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COSA SIGNIFICA ESSERE B CORP?

Ci siamo misurati con i più alti standard di 
performance sociale e ambientale e dopo un lungo e 
rigoroso processo di verifica siamo diventati B Corp.

Le aziende che riescono a ottenere questa certificazione 
sono le più evolute al mondo in termini di impatto 
positivo sia sociale che ambientale.

Costituiscono un movimento globale di ‘Purpose Driven 
Businesses’ che ha l’obiettivo di diffondere un nuovo 
paradigma economico, che vede le imprese come 
protagoniste nel rigenerare la società.

NON 
PROFIT

Ha un impatto
positivo sulle

persone e l’ambiente
Has a positive 

impact on people 
and the environment

FOR
PROFIT

Ricerca
il profitto

Seeks profit Ricerca il profitto e ha un impatto 
positivo sulle persone e l’ambiente

Seeks profit and has a positive impact on 
people and the environment

È CERTIFICATA 
B CORP
FLORIM IS 
B CORP 
CERTIFIED

WHAT DOES IT MEAN TO BE B CORP?

We vied with the highest social and environmental 
performance standards, and after a long and 
scrupulous verification process, we became B Corp.

Companies that succeed in obtaining this certification are 
the most evolved in the world in terms of their positive 
social and environmental impact.

They constitute a global movement of ‘Purpose Driven 
Businesses’ whose aim is to diffuse a new economic 
paradigm, whereby companies are the drivers 
of social regeneration.

Guarda il video “Essere sostenibili è una scelta quotidiana”
con i volti di alcune delle “persone Florim” che ogni giorno 
contribuiscono a rendere l’azienda sempre più responsabile.
Watch the video “Being sustainable is a daily choice” with the faces 
of some of the “Florim people” who contribute to making the company 
even more responsible, every day.

Guardiamo al business come una forza 
positiva in grado di generare profitto 
e allo stesso tempo creare un impatto 
virtuoso sulle persone e sull’ambiente. 
Da sempre.

Le nostre scelte, giorno dopo giorno, 
ci hanno portato a migliorare 
il nostro modo di fare impresa.

We conceive the business as a positive force 
able to generate profits and at the same time 
create a virtuous impact on people and 
the environment. Since forever.

Our choices, day after day, have led us 
to improve our way of doing business.



IL PUNTEGGIO DI FLORIM

Il punteggio conseguito da Florim Italia è di 98,1 
punti e il consolidato, che comprende la consociata 
americana, è di 90,9 punti. Così il Gruppo Florim 
rientra tre le 3.700 B Corp al mondo.

Sono oltre 140.000 le aziende che stanno 
cercando di ottenere la certificazione, nel rispetto 
di severissimi standard di trasparenza e 
sostenibilità.

Solo il 3% riesce a superare l’iter di verifica imposto 
da B Lab, ente certificatore di origine americana 
che oggi opera a livello globale.

FLORIM’S SCORE

Florim Italia score is 98.1 points and the 
consolidated, which includes the American 
subsidiary, is 90.9 points. Florim Group is now one 
of the 3,700 B Corps throughout the world.

More than 140,000 companies are currently 
seeking to obtain the certification in compliance 
with the strictest transparency and 
sustainability standards.

Only 3% manage to pass the verification process 
implemented by B Lab, the US certifying body that 
currently operates on a global scale.

98.1 Florim Italia
Florim Italy

90.9 Florim consolidato
Florim consolidated
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REGENERATIVE BUSINESS

An historical cultural shift is under way, 
of which we are proud to be a part.
One of the underlying principles of all B Corps is 
the adoption of a regenerative business model as 
opposed to an extractive one.

Regenerating means not only reducing the 
impact of business on our surrounding nature 
and environment, but also producing positive 
effects, creating shared value in society and 
regenerating the biosphere.

Only those companies that measure their overall 
impact through the Benefit Impact Assessment 
(BIA) exceeding the score of 80 points can be 
certified as B Corp, joining an elite of regenerative 
companies. Anyone who does not exceed this 
threshold is considered an extractive company 
or, in order to function, they consume higher 
economic, social and environmental resources
than they are able to generate as output.

BUSINESS RIGENERATIVO

È in corso un cambiamento culturale epocale di cui 
siamo orgogliosi di essere parte. 
Uno dei principi fondamentali di tutte le B Corp è 
quello di adottare un business rigenerativo che si 
contrappone a quello estrattivo.

Rigenerare significa non solo diminuire l’impatto 
sulla natura e sull’ambiente che ci circonda, 
ma addirittura produrre effetti positivi, 
creando valore condiviso nella società 
e rigenerando la biosfera. 

Diventano B Corp solo quelle aziende 
che misurano il loro impatto complessivo attraverso 
il Benefit Impact Assessment (BIA) superando il 
punteggio di 80 (in una scala da 0 a 200) ed entrando 
così in una élite di imprese rigenerative.
Chi non supera questa soglia viene considerata 
azienda estrattiva ovvero per funzionare consuma 
risorse economiche, sociali e ambientali superiori di 
quanto sia in grado di generare come output.

200

break even

aziende 
estrattive

extractive 
companies

aziende 
rigenerative
regenerative 
companies

0

80



BUILDTECH/2.0 
In Buildtech/2.0 il tema del cemento si accompagna a quello del colore. 
Coerenza e costanza nella ricerca hanno permesso di sviluppare 
un approccio intuitivo fatto di interesse e curiosità verso i possibili 
modi di vivere. Interprete di uno stile essenziale ma sofisticato che 
si evidenzia nella possibilità di molteplici combinazioni tra effetti e 
differenti superfici studiate per integrarsi ed essere protagoniste dei 
progetti più accattivanti.

The theme of cement goes hand in hand with that of colour in Buildtech/ 2.0.
Consistency and constancy in research are the hallmarks of our intuitive 
approach made up of interest and curiosity regarding possible ways of living. 
An exponent of an essential yet sophisticated style featuring a wide array of 
possible combinations of effects and different surfaces designed to complement 
and star in eye-catching projects.

Dans Buildtech/ 2.0 le thème du ciment s’accompagne de celui de la couleur. 
Une recherche cohérente et constante a permis de développer une approche 
intuitive faite d’intérêt et de curiosité pour les différents modes de vie possibles. 
Interprète d’un style à la fois essentiel et sophistiqué révélé par les multiples 
combinaisons d’effets et les différentes surfaces étudiées pour s’intégrer et être 
protagonistes des projets les plus séduisants.

In Buildtech/ 2.0 geht das Thema Zement mit der Farbe einher. Dank einer 
kohärenten und konstanten Forschungstätigkeit wurde ein intuitiver Ansatz 
entwickelt, der auf dem Interesse und der Neugierde für mögliche Lebensweisen 
basiert. Der Interpret eines aufs Wesentliche beschränkte, nichtsdestotrotz 
jedoch edlen Stils, der durch vielfache Kombinationsmöglichkeiten von Effekten 
und verschiedenen Oberflächen hervorgehoben wird, welche sich integrieren 
und die Protagonisten der attraktivsten Projekte sind.

En Buildtech/ 2.0 el tema del cemento se acompaña con el del color. 
Coherencia y constancia en la búsqueda han permitido desarrollar un enfoque 
intuitivo basado en el interés y en la curiosidad por las posibles formas de 
vivir. Una colección intérprete de un estilo esencial, aunque sofisticado, que se 
manifiesta en la posibilidad de múltiples combinaciones entre efectos y distintas 
superficies estudiadas para integrarse y ser protagonistas de los proyectos más 
atractivos.

В Buildtech/ 2.0 теме цемента сопутствует тема цвета. 
Поступательность и постоянство в исследовательской работе позволили 
компании разработать интуитивный подход, характеризуемый 
интересом и любопытством к разным возможным стилям жизни. 
Серия создана в сдержанном, но изысканном стиле, предлагающем 
многочисленные сочетания эффектов и разных поверхностей, 
разработанных для интеграции в реализации очень привлекательных 
проектов.
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wall: fireplace BOTTLE naturale/matte  120x280 - 474”x1104”
floor: BUILD WHITE CE naturale/matte 120x120 - 474”x474”

03



b
o
n
e

CE TU GG

m
u
d

c
o
a
l

w
h

it
e

04



BUILDTECH/2.0 

Le quattro cromie White, Bone, Mud e Coal nella variante TU (tinta 
unita) e GG (granigliata) vengono integrati con gli stessi colori in 
versione CE (cemento) in spessore 10 mm, 20 mm per l’outdoor, e in 
versione Magnum in 6 mm.

The four colours White, Bone, Mud and Coal in the TU (solid colour) variant 
and GG (shot blasted) are complemented by the same colours in the CE 
(cement) version, available in the 10 mm and 20 mm thickness for outdoor 
use, and in the 6 mm Magnum version.

Les quatre couleurs White, Bone, Mud et Coal dans la variante TU (couleur 
unie) et GG (avec granulés) sont intégrées avec les mêmes couleurs dans la 
version CE (ciment) avec une épaisseur de 10 mm, 20 mm pour l’extérieur, et 
dans la version Magnum avec 6 mm d’épaisseur.

Die vier Farben White, Bone, Mud und Coal in der Variante TU (unifarben) 
und GG (kugelgestrahlt) werden mit den gleichen Farben in der Variante CE 
(Zement) integriert. Die Stärke beträgt 10 mm, für den Außenbereich 20 mm, in 
der Variante Magnum 6 mm.

Los cuatro tonos White, Bone, Mud y Coal en la variante TU (color liso) 
y GG (terrazo) se integran con los propios colores en versión CE (cemento) 
con espesor de 10 mm, 20 mm para el exterior, y un espesor de 6 mm para la 
versión Magnum.

Четыре цвета White, Bone, Mud и Coal в варианте TU (однотонном) и 
GG (крошка) интегрируются с теми же цветами в версии CE (цемент) 
толщиной 10 мм, 20 мм для наружной укладки и в версии Magnum 
толщиной 6 мм. 05



BUILDTECH/2.0 

Tante le superfici disponibili per la collezione come previsto dal 
marchio Floor Gres, naturale, soft, R+PTV, glossy, strutturate e 
levigate. A queste superfici si aggiungono 10 tinte unite dalla forte 
intensità cromatica.

The Floor Gres brand offers a wide array of surface finishes in the collection 
such as natural, soft, R+PTV, glossy, textured  and polished. In addition to 
these surfaces there are also 10 solid colours with a strong chromatic 
intensity.

De nombreuses surfaces disponibles pour la collection - naturelles, soft, R+PTV, 
glossy, structurées et poli - comme le prévoit la marque Floor Gres. À ces 
surfaces s’ajoutent 10 couleurs unies à forte intensité chromatique.

Für die Kollektion ist eine Vielzahl an Oberflächen erhältlich, matt, soft, R+PTV, 
glossy, strukturiert und poliert, ganz so wie es die Marke Floor Gres vorsieht. Zu 
diesen Oberflächen kommen 10 Unifarben hinzu, deren gemeinsamer 
Nenner ihre Farbstärke ist.

Las superficies disponibles para esta colección son tantas como prevé la 
marca Floor Gres: natural, soft, R+PTV, glossy, estructuradas y pulido. A 
estas superficies se añaden 10 colores lisos con una fuerte intensidad 
cromática.

Как и предусматривается брендом Floor Gres, предлагается множество 
поверхностей для этой коллекции: натуральная, мягкая, R+PTV, glossy,  
фактурные и полированный. К этим поверхностям прибавляются 10 
очень насыщенных однотонных цветов.06



LEVIGATO
POLISHED

SOFT

NATURALE
MATTE

STRUTTURATO
SLATE-HAMMERED

R+PTV

GLOSSY

SOLUZIONI
 MATERICHE
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BUILDTECH/2.0
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wall: BUILD BONE CE naturale/matte  120x240 - 474”x942”
floor: BUILD WHITE CE STRUTTURATO 60x60 - 23b”x23b”
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wall: CRIMSON naturale/matte 120x240 - 474”x942”. kitchen countertop: FLORIM STONE COLOR BLACK naturale/matte 
floor: BUILD WHITE CE naturale/matte 120x120 - 474”x474”. BUILD WHITE CE STRUTTURATO 60x60 - 23b”x23b”
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fireplace: BOTTLE naturale/matte  120x280 - 474”x1104”
floor: BUILD WHITE CE naturale/matte 120x120 - 474”x474”. BUILD WHITE CE STRUTTURATO 60x60 - 23b”x23b”
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wall: CRIMSON naturale/matte 120x240 - 474”x942”. kitchen countertop: FLORIM STONE COLOR BLACK naturale/matte.
fireplace: BOTTLE naturale/matte  120x280 - 474”x1104”
floor: BUILD WHITE CE naturale/matte 120x120 - 474”x474”
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architectural design

wall: CRIMSON naturale/matte 120x240 - 474”x942”. kitchen countertop: FLORIM STONE COLOR BLACK naturale/matte.
fireplace: BOTTLE naturale/matte  120x280 - 474”x1104”
floor: BUILD WHITE CE naturale/matte 120x120 - 474”x474”
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kitchen countertop: FLORIM STONE COLOR BLACK naturale/matte.
floor: BUILD WHITE CE naturale/matte 120x120 - 474”x474”
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wall: CRIMSON naturale/matte 120x240 - 474”x942”. kitchen countertop: FLORIM STONE COLOR BLACK naturale/matte.
floor: BUILD WHITE CE naturale/matte 120x120 - 474”x474”
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wall: CRIMSON naturale/matte 120x240 - 474”x942”. kitchen countertop: FLORIM STONE COLOR BLACK naturale/matte.
fireplace: BOTTLE naturale/matte  120x280 - 474”x1104”
floor: BUILD WHITE CE naturale/matte 120x120 - 474”x474”
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wall: CRIMSON naturale/matte 120x240 - 474”x942”. kitchen countertop: FLORIM STONE COLOR BLACK naturale/matte.
fireplace: BOTTLE naturale/matte  120x280 - 474”x1104”

floor: BUILD WHITE CE naturale/matte 120x120 - 474”x474”
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wall: BURGUNDY naturale/matte 120x280 - 474”x1104”.
desk: FLORIM STONE COLOR WHITE naturale/matte.

18



19



wall: BURGUNDY naturale/matte 120x280 - 474”x1104”. desk: FLORIM STONE COLOR WHITE naturale/matte 
floor: BUILD COAL CE naturale/matte 80x80 - 312”x312”
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wall: FUCHSIA naturale/matte 120x240 - 474”x942”. washbasin top: BUILD BONE CE naturale/matte 
floor: BUILD BONE CE naturale/matte 120x120 - 474”x474”
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wall: TEAL naturale/matte 120x280 - 474”x1104”. desk: FLORIM STONE COLOR WHITE naturale/matte 
floor: BUILD MUD CE naturale/matte 120x120 - 474”x474”
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wall: TEAL naturale/matte 120x280 - 474”x1104”. desk: FLORIM STONE COLOR WHITE naturale/matte 
floor: BUILD MUD CE naturale/matte 120x120 - 474”x474”
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wall: TEAL 120x280 naturale/matte - 474”x1104”. desk: FLORIM STONE COLOR WHITE naturale/matte 
floor: BUILD MUD CE naturale/matte 120x120 - 474”x474”
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wall: BUILD COAL TU levigato/polished 60x60 - 23b”x23b”.
floor: BUILD WHITE GG levigato/polished 60x60 - 23b”x23b”.
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wall: BUILD COAL TU levigato/polished 60x60 - 23b”x23b”.
floor: BUILD WHITE GG levigato/polished 60x60 - 23b”x23b”.
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wall: BUILD COAL TU levigato/polished 60x60 - 23b”x23b”.
floor: BUILD WHITE GG levigato/polished 60x60 - 23b”x23b”.
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floor: BUILD COAL GG naturale/matte 40x80 - 15p”x312”.
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floor: BUILD COAL GG naturale/matte 40x80 - 15p”x312”.
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BUILDTECH/2.0/INDOOR/OUTDOOR

GRES PORCELLANATO DECORATO - DECORATED PORCELAIN TILES # 6 mm  1/4”
NATURALE-MATTE / GLOSSY
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1
2
0
x1

2
0

6
0
x1

2
0

1
2
0
x2

4
0

1
2
0
x1

2
0

CE # 6 mm  1/4”
NATURALE-MATTE

1
6
0
x1

6
0

6
0
x1

2
0

CE # 6 mm  1/4”
R+PTV

1
2
0
x2

4
0

1
2
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x1
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1
2
0
x2

8
0

1
2
0
x2

4
0
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TU - GG # 10 mm  2/5”
NATURALE
MATTE

6
0
x1

2
0

6
0
x6

0

3
0
x6

0

TU - GG # 10 mm  2/5”
STRUTTURATO
SLATE-HAMMERED

6
0
x6

0

3
0
x6

0

4
0
x8

0

TU # 20 mm  4/5”
STRUTTURATO
SLATE-HAMMERED

6
0
x1

2
0

6
0
x6

06
0
x1

2
0

6
0
x6

0

3
0
x6

0

8
0
x8

0

4
0
x8

0

TU - GG # 10 mm  2/5”
LEVIGATO
POLISHED

8
0
x8

0

TU - GG # 20 mm  4/5”
STRUTTURATO
SLATE-HAMMERED

6
0
x1

2
0

CE # 10 mm  2/5”
R+PTV

CE # 10 mm  2/5”
NATURALE / MATTE
SOFT

6
0
x1

2
0

6
0
x6

0

3
0
x6

0

8
0
x8

0

4
0
x8

0

6
0
x1
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6
0
x6

0

3
0
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0

CE # 10 mm  2/5”
STRUTTURATO
SLATE-HAMMERED

6
0
x6

0

3
0
x6

0

4
0
x8

0

CE # 20 mm  4/5”
STRUTTURATO
SLATE-HAMMERED

6
0
x1

2
0

6
0
x6

0
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COLOR SYSTEM.

In armonia con la visione che supera i tradizionali confini e le barriere tra le collezioni, Floor Gres
progetta le propria palette cromatica sulla base di un piano-colore elaborato considerando
l’evoluzione dello stile e le tendenze dell’architettura: il Florim Color System. Questo sistema
garantisce la compatibilità cromatica tra materiali appartenenti a collezioni diverse.
L’architetto sceglie e combina i materiali Floor Gres secondo le proprie esigenze, trovandoli
perfettamente compatibili.

Consistent with the vision that stretches beyond traditional boundaries and barriers between collections, Floor Gres designs its color ranges on the basis 
of a general color plan drawn up taking into consideration the evolution of style and architectural trends:
the Florim Color System. This system ensures the color compatibility between materials belonging to different collections.
The architect selects the Floor Gres materials according to his/her needs and finds them perfectly compatible.

En harmonie avec une vision qui dépasse les frontières traditionnelles et les barrières entre les collections, Floor Gres projette ses gammes
de couleurs sur la base d’un plan-couleur général, élaboré en considérant l’évolution du style et les tendances de l’architecture :
le Florim Color System. Ce système garantit la compatibilité chromatique entre des matériaux appartenant à des collections différentes.
L’architecte choisit et combine les matériaux Floor Gres selon ses exigences, et il les trouve parfaitement compatibles.

In Harmonie mit der Vision, die die herkömmlichen Abgrenzungen und Schranken zwischen den Kollektionen überschreitet, plant Floor Gres seine
Farbpaletten auf der Grundlage eines allgemeinen Farbprojekts, das unter Berücksichtigung der Entwicklung des Stils und der architektonischen Trends 
erarbeitet wurde: dem Florim Color System. Dieses System garantiert die farbliche Kompatibilität der Materialien unterschiedlicher
Kollektionen. Der Architekt wählt und kombiniert die Materialien von Floor Gres seinen Bedürfnissen entsprechend, und stellt fest, dass
sie perfekt kompatibel sind.

De acuerdo con la visión que supera las barreras y los confines tradicionales entre las colecciones, Floor Gres proyecta sus gamas y colores en base a un 
plan de color general elaborado considerando la evolución del estilo y las tendencias de la arquitectura: el Florim Color System. Este sistema garantiza 
la compatibilidad cromática entre los materiales pertenecientes a colecciones distintas. El arquitecto, al encontrarse con que los materiales Floor Gres 
son perfectamente compatibles entre sí, los elige y los según sus propias exigencias.

Ç ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÔÓ‰ıÓ‰ÓÏ, ÔÂÓ‰ÓÎÂ‚‡˛˘ËÏ Ú‡‰ËˆËÓÌÌ˚Â „‡ÌËˆ˚ Ë ·‡¸Â˚ ÏÂÊ‰Û ÍÓÎÎÂÍˆËflÏË, Floor Gres ‡Á‡·‡Ú˚‚‡ÂÚ ˆ‚ÂÚÓ‚˚Â 
„‡ÏÏ˚ Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â Ó·˘Â„Ó ˆ‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ÔÎ‡Ì‡, ÒÓÁ‰‡ÌÌÓ„Ó Ò Û˜ÂÚÓÏ ‡Á‚ËÚËfl ÒÚËÎfl Ë ÚÂÌ‰ÂÌˆËÈ ‚ ‡ıËÚÂÍÚÛÂ: ˝ÚÓ - Florim Color System. ùÚ‡ 
ÒËÒÚÂÏ‡ „‡‡ÌÚËÛÂÚ ˆ‚ÂÚÓ‚Û˛ ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚ¸ Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚, ‚ıÓ‰fl˘Ëı ‚ ‡ÁÌ˚Â ÍÓÎÎÂÍˆËË. ÄıËÚÂÍÚÓ ‚˚·Ë‡ÂÚ Ë ÒÓ˜ÂÚ‡ÂÚ Ï‡ÚÂË‡Î˚ Floor 
Gres ÔÓ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ ÛÒÏÓÚÂÌË˛, Ú‡Í Í‡Í ÓÌË fl‚Îfl˛ÚÒfl ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏ˚ÏË ‰Û„ Ò ‰Û„ÓÏ.



BUILDTECH/2.0/PRODUCTINFO

FLOOR
AND WALL

FLORIM
COLOR SYSTEM

PAVIMENTO E RIVESTIMENTO / Prodotto con design e formati utilizzabili 
sia per pavimenti che per pareti.

FLOOR AND WALL / Tiles with styling and sizes suitable for both floors and 
walls.

CARRELAGE ET REVÊTEMENT / Produit avec design et formats
utilisables aussi bien pour les sols que pour les murs.

BODENFLIESEN UND WANDFLIESEN / Design und Formate dieses Produkts 
eignen sich sowohl für  Boden- als auch Wandgestaltungen.

PAVIMENTO Y REVESTIMIENTO / Producto con diseño y formatos utilizables 
tanto para pavimentos como para paredes.

èéã à éÅãàñéÇäÄ / àÁ‰ÂÎËÂ Ò ‰ËÁ‡ÈÌÓÏ Ë ÙÓÏ‡Ú‡ÏË, ÍÓÚÓ˚Â 
ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl Í‡Í ‰Îfl Ì‡ÒÚËÎ‡ ÔÓÎÓ‚, Ú‡Í Ë ‰Îfl Ó·ÎËˆÓ‚ÍË ÒÚÂÌ.

SISTEMA COLORE FLORIM / Il prodotto è inserito nel grande sistema di coordinazione colore del gruppo Florim, con oltre 180 
colori combinabili tra loro.

FLORIM COLOR SYSTEM / These tiles belong to Florim’s great color matching system, with more than 180 colors for mixing and ma-
tching.

SYSTÈME COULEUR FLORIM / Le produit est inséré dans le grand système d’assortiment de couleurs de Florim, avec plus de 180 
couleurs pouvant être coordonnées entre elles.

FARBSYSTEM FLORIM / Das Produkt ist im großen Farbabstimmungssystem von Florim mit mehr als 180 kombinierbaren Farben en-
thalten.

SISTEMA COLOR FLORIM / Este producto forma parte del gran sistema de combinación de colores de Florim, con más de 180 colores 
combinables entre sí.

ñÇÖíéÇÄü ëàëíÖåÄ FLORIM / ùÚÓ ËÁ‰ÂÎËÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ ‚ ·ÓÎ¸¯Û˛ ÒËÒÚÂÏÛ ˆ‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÍÓÓ‰ËÌ‡ˆËË „ÛÔÔ˚ Florim, ‚ ÍÓÚÓÛ˛ 
‚ıÓ‰flÚ ·ÓÎÂÂ 180 ˆ‚ÂÚÓ‚, ÒÓ˜ÂÚ‡˛˘ËıÒfl ‰Û„ Ò ‰Û„ÓÏ.

GRADO DI VARIAZIONE
CROMATICA / Grado di variazione 
nella tonalità e/o nel colore tra 
i vari pezzi del prodotto posato: 
minimo V1, massimo V4.

DEGREE OF COLOUR CHANGE / 
Degree of variation in the shade and/
or in the colour between the various 
parts of the laid product:
minimum V1, maximum V4.

DEGRE DE VARIATION CHROMATI-
QUE / Degré de variation à la nuance 
et/ou de la couleur entre les diverses 
parties du produit étendu :
minimum V1, maximum V4.

GRAD DER FARBABWEICHUNG / 
Grad Veränderung im Farbton und/
oder der Farbe zwischen den
verschiedenen Teilen des gelegten
Produktes:
Minimum V1, Maximum V4.

GRADO DE VARIACIÓN 
CROMÁTICA  / Grado de variación 
en la cortina y/o en el color entre las 
varias partes del producto puesto:
mínimo V1, máximo V4.

ëÚÂÔÂÌ¸ ËÁÏÂÌÂÌËfl ÚÓÌ‡Î Ë/
ËÎË ˆ‚ÂÚ‡ ÏÂÊ‰Û ‡ÁÎË˜Ì˚ÏË 
ËÁ‰ÂÎËflÏË ÛÎÓÊÂÌÌÓÈ ÔÓ‰ÛÍˆËË: 
ÏËÌËÏÛÏ V1, Ï‡ÍÒËÏÛÏ V4.

V1 - LOW
Prodotto monocromatico.
The least amount of shade and texture variation.
Attainable in naturally fired clay products.
Produit monochromatique.
Einfarbiges produkt.Producto monocromático.
éÑçéñÇÖíçÄü èêéÑìäñàü.

V2 - MODERATE
Prodotto con leggera variazione cromatica.
Light to moderate shade and texture variation 
within each carton.
Produit à légere variation chromatique.
Produkt mit leichter farbnuance.
Producto con una pequeña variación cromatica.
èêéÑìäñàü ë ãÖÉäàåà ñÇÖíéÇõåà 
àáåÖçÖçàüåà.

V3 - HIGH
Prodotto con marcata variazione cromatica.
High shade texture variation within each carton.
Produit à variation chromatique accentuée.
Produkt mit ausgepraegter farbnuance.
Producto con evidente variación cromatica.
èêéÑìäñàü ë üêäàåà ñÇÖíéÇõåà 
àáåÖçÖçàüåà.

V4 - RANDOM
Prodotto con forte variazione cromatica.
Very high shade and texture variation within
each carton.
Produit à forte variation chromatique.
Produkt mit starker farbnuance.
Producto con fuerte variación cromatica.
èêéÑìäñàü ë üêäàåà ñÇÖíéÇõåà 
àáåÖçÖçàüåà.

TU

SHADE
VARIATION

V1 - LOW

GRES
PORCELLANATO DECORATO
DECORATED PORCELAIN TILES

GRES
FINE PORCELLANATO
FINE PORCELAIN STONEWARE

WALL

TU

SHADE
VARIATION

V1 - LOW

GRES
PORCELLANATO DECORATO
DECORATED PORCELAIN TILES

CE - GG

SHADE
VARIATION

V2 - MODERATE



BUILD WHITE TU

TU
BUILD BONE TU BUILD MUD TU BUILD COAL TU

GRES FINE PORCELLANATO / FINE PORCELAIN STONEWARE
GRÈS CÉRAME FIN / FEINSTEINZEUG-KOLLEKTIONEN
GRES PORCELÁNICO FINO / Ù‡ÙÓÓ‚Ó„Ó ÍÂ‡ÏÓ„‡ÌËÚ‡

40



BUILDTECH/2.0/PRODUCTCOLOURS

STRUTTURATO/SQUADRATO
SLATE-HAMMERED/SQUARED 

STRUCTURE’/EQUARRI 
STRUKTURIERT/REKTIFIZIERT 

ESTRUCTURADO/ESCUADRADO
СТРУКТУРИРОВАННЫЙ/КАЛИБРОВАННАЯ

LEVIGATO/SQUADRATO
POLISHED/SQUARED 

POLI/EQUARRI 
POLIERT/REKTIFIZIERT
PULIDO/ESCUADRADO

ШЛИФОВАННАЯ/КАЛИБРОВАННАЯ

NATURALE/SQUADRATO
MATTE/SQUARED 

MAT/EQUARRI 
MATT/REKTIFIZIERT

MATE/ESCUADRADO
НАТУРАЛЬНАЯ/КАЛИБРОВАННАЯ

BUILD COAL TU
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BUILD WHITE GG

GG
BUILD BONE GG BUILD MUD GG BUILD COAL GG

GRES FINE PORCELLANATO / FINE PORCELAIN STONEWARE
GRÈS CÉRAME FIN / FEINSTEINZEUG-KOLLEKTIONEN
GRES PORCELÁNICO FINO / Ù‡ÙÓÓ‚Ó„Ó ÍÂ‡ÏÓ„‡ÌËÚ‡
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BUILDTECH/2.0/PRODUCTCOLOURS

STRUTTURATO/SQUADRATO
SLATE-HAMMERED/SQUARED 

STRUCTURE’/EQUARRI 
STRUKTURIERT/REKTIFIZIERT 

ESTRUCTURADO/ESCUADRADO
СТРУКТУРИРОВАННЫЙ/КАЛИБРОВАННАЯ

LEVIGATO/SQUADRATO
POLISHED/SQUARED 

POLI/EQUARRI 
POLIERT/REKTIFIZIERT
PULIDO/ESCUADRADO

ШЛИФОВАННАЯ/КАЛИБРОВАННАЯ

NATURALE/SQUADRATO
MATTE/SQUARED 

MAT/EQUARRI 
MATT/REKTIFIZIERT

MATE/ESCUADRADO
НАТУРАЛЬНАЯ/КАЛИБРОВАННАЯ

BUILD COAL GG
43



BUILD WHITE CE

CE
BUILD BONE CE BUILD MUD CE BUILD COAL CE

GRES FINE PORCELLANATO / FINE PORCELAIN STONEWARE
GRÈS CÉRAME FIN / FEINSTEINZEUG-KOLLEKTIONEN
GRES PORCELÁNICO FINO / Ù‡ÙÓÓ‚Ó„Ó ÍÂ‡ÏÓ„‡ÌËÚ‡
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BUILDTECH/2.0/PRODUCTCOLOURS

STRUTTURATO/SQUADRATO
SLATE-HAMMERED/SQUARED 

STRUCTURE’/EQUARRI 
STRUKTURIERT/REKTIFIZIERT 

ESTRUCTURADO/ESCUADRADO
СТРУКТУРИРОВАННЫЙ/КАЛИБРОВАННАЯ

NATURALE/SQUADRATO
MATTE/SQUARED 

MAT/EQUARRI 
MATT/REKTIFIZIERT

MATE/ESCUADRADO
НАТУРАЛЬНАЯ/КАЛИБРОВАННАЯ

SOFT/SQUADRATO
SOFT/SQUARED 
SOFT/EQUARRI 

SOFT/REKTIFIZIERT
SOFT/ESCUADRADO

МЯГКАЯ/КАЛИБРОВАННАЯ

BUILD COAL CE

R+PTV
SQUADRATO / SQUARED 
EQUARRI / REKTIFIZIERT

ESCUADRADO / КАЛИБРОВАННАЯ
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BUILDTECH/2.0/PRODUCTCOLOURS

NATURALE/SQUADRATO
MATTE/SQUARED 
MAT/EQUARRI 
MATT/REKTIFIZIERT
MATE/ESCUADRADO
НАТУРАЛЬНАЯ/КАЛИБРОВАННАЯ

GLOSSY/SQUADRATO
SQUARED 
EQUARRI 
REKTIFIZIERT
ESCUADRADO
КАЛИБРОВАННАЯ

CREAM

SCARLET

FUCHSIA

SKY

TEAL
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GRES PORCELLANATO DECORATO / DECORATED PORCELAIN TILES / GRÈS CÉRAME DÉCORÉ
VERZIERTES FEINSTEINZEUG / GRES PORCELÁNICO DECORADO / ДЕКОРИРОВАННЫЙ КЕРАМОГРАНИТ

NATURALE/SQUADRATO
MATTE/SQUARED 
MAT/EQUARRI 
MATT/REKTIFIZIERT
MATE/ESCUADRADO
НАТУРАЛЬНАЯ/КАЛИБРОВАННАЯ

GLOSSY/SQUADRATO
SQUARED 
EQUARRI 
REKTIFIZIERT
ESCUADRADO
КАЛИБРОВАННАЯ

MUSTARD

CRIMSON

BURGUNDY

MIDNIGHT

BOTTLE

47



BUILDTECH/2.0PRODUCTCODES
GRES FINE PORCELLANATO / FINE PORCELAIN STONEWARE / GRÈS CÉRAME FIN
FEINSTEINZEUG - KOLLEKTIONEN / GRES PORCELÁNICO FINO / Ù‡ÙÓÓ‚Ó„Ó ÍÂ‡ÏÓ„‡ÌËÚ‡

60x120
235/8”x471/4”

80x80
311/2”x311/2”

40x80
153/4”x311/2”

60x60
235/8”x235/8”

30x60
114/5”x235/8”

60x120
235/8”x471/4”

60x60
235/8”x235/8”

30x60
114/5”x235/8”

60x120
235/8”x471/4”

80x80
311/2”x311/2”

40x80
153/4”x311/2”

60x60
235/8”x235/8”

30x60
114/5”x235/8”

Superfici / Surfaces
Surfaces / Oberflächen
Superficies / èÓ‚ÂıÌÓÒÚË

NATURALE / MATTE / MAT
MATT / MATE / çÄíìêÄãúçÄü

R+PTV SOFT / МЯГКАЯ

Spessore / Thickness
Epaisseur / Dicke
Espesor / íÓÎ˘ËÌ‡

# 10 mm  3/8”

BUILD WHITE CE 765232 765244 765252 765264 765280 765240 765276 765292 765236 765248 765256 765268 765284

BUILD BONE CE 765233 765245 765253 765265 765281 765241 765277 765293 765237 765249 765257 765269 765285

BUILD MUD CE 765234 765246 765254 765266 765282 765242 765278 765294 765238 765250 765258 765270 765286

BUILD COAL CE 765235 765247 765255 765267 765283 765243 765279 765295 765239 765251 765259 765271 765287

4,6x60
13/4”x235/8”

battiscopa

33x120x3
13”x471/4”x11/6”
angolo gradino DX

33x120x3
13”x471/4”x11/6”

gradino

33x120x3
13”x471/4”x11/6”
angolo gradino SX

4,6x60
13/4”x235/8”

battiscopa

33x120x3
13”x471/4”x11/6”
angolo gradino DX

33x120x3
13”x471/4”x11/6”

gradino

33x120x3
13”x471/4”x11/6”
angolo gradino SX

Superfici / Surfaces
Surfaces / Oberflächen
Superficies / èÓ‚ÂıÌÓÒÚË

NATURALE / MATTE / MAT
MATT / MATE / çÄíìêÄãúçÄü SOFT / МЯГКАЯ

Spessore / Thickness
Epaisseur / Dicke
Espesor / íÓÎ˘ËÌ‡

# 10 mm  3/8”

BUILD WHITE CE 767519 767536 767528 767544 767523 767540 767532 767548

BUILD BONE CE 767520 767537 767529 767545 767525 767541 767533 767549

BUILD MUD CE 767521 767538 767530 767546 767526 767542 767534 767550

BUILD COAL CE 767522 767539 767531 767547 767527 767543 767535 767551

40x80
153/4”x311/2”

60x60
235/8”x235/8”

30x60
114/5”x235/8”

60x120
235/8”x471/4”

60x60
235/8”x235/8” 30x30

114/5”x114/5”
mosaico 3x3

21x40
81/4”x153/4”

mod. liste. sfalsato

30x30
114/5”x114/5”

mattoncino 7,5x15

30x30
114/5”x114/5”
mosaico 3x3

21x40
81/4”x153/4”

mod. liste. sfalsato

30x30
114/5”x114/5”

mattoncino 7,5x15

Superfici / Surfaces
Surfaces / Oberflächen
Superficies / èÓ‚ÂıÌÓÒÚË

STRUTTURATO / SLATE-HAMMERED / STRUCTURE’
STRUKTURIERT / ESTRUCTURADO / СТРУКТУРИРОВАННЫЙ

STRUTTURATO / SLATE-HAMMERED / STRUCTURE’
STRUKTURIERT / ESTRUCTURADO / 

СТРУКТУРИРОВАННЫЙ

NATURALE / MATTE / MAT
MATT / MATE / çÄíìêÄãúçÄü SOFT / МЯГКАЯ

Spessore / Thickness
Epaisseur / Dicke
Espesor / íÓÎ˘ËÌ‡

# 10 mm  3/8” # 20 mm  4/5” # 10 mm  3/8”

BUILD WHITE CE 765260 765272 765288 765296 765300 767494 767502 767511 767498 767506 767515

BUILD BONE CE 765261 765273 765289 765297 765301 767495 767503 767512 767499 767508 767516

BUILD MUD CE 765262 765274 765290 765298 765302 767496 767504 767513 767500 767509 767517

BUILD COAL CE 765263 765275 765291 765299 765303 767497 767505 767514 767501 767510 767518

120x240
471/4”x941/2”

120x120
471/8”x471/8”

60x120
235/8”x471/8”

120x240
471/4”x941/2”

R+PTV

120x120
471/8”x471/8”

R+PTV
30x30

114/5”x114/5”
mosaico

tessere 7,5x7,5

30x30
114/5”x114/5”

muretto
tessere 7,5x15

4,6x80
114/5”x311/2”

battiscopa

Superfici / Surfaces
Surfaces / Oberflächen
Superficies / èÓ‚ÂıÌÓÒÚË

# 6 mm  1/4”

Spessore / Thickness
Epaisseur / Dicke
Espesor / íÓÎ˘ËÌ‡

NATURALE / MATTE / MAT
MATT / MATE / çÄíìêÄãúçÄü R+PTV NATURALE / MATTE / MAT

MATT / MATE / çÄíìêÄãúçÄü

BUILD WHITE CE 766105 766116 766131 766110 766121 767552 767556 767560

BUILD BONE CE 766107 766118 766133 766112 766123 767553 767557 767561

BUILD MUD CE 766108 766119 766134 766113 766124 767554 767558 767562

BUILD COAL CE 766109 766120 766135 766114 766125 767555 767559 767563

In relazione alle differenti tecnologie produttive l’accostamento di prodotti con spessori diversi potrebbe presentare delle disomogeneità, se ne sconsiglia pertanto 
l’abbinamento./ Due to the different production technologies, contiguous installation of products with different thickness may give a non-homogeneous result. For this reason we do not 
recommend this option. / Vu que différentes technologies de production sont utilisées avec des épaisseurs différentes, des problèmes d’homogénéité pourraient se présenter, il est donc 
déconseillé de les poser ensemble. / Wegen unterschiedlicher Produktionstechnologien können die Fliesen mit verschiedenen Materialstärken optische Differenzen aufweisen. Von einem 
direkten Aneinanderlegen wird deshalb abgeraten. / Dadas las diferentes tecnologías productivas, la combinación de productos de diferentes espesores podría dar lugar a heterogeneidad, 
por lo que se desaconseja mezclarlas.  / В связи с различием в технологиях производства, сочетание продукции разной толщины иногда может представлять 
неоднородность материала. Такие сочетания следует избегать.
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BUILDTECH/2.0PRODUCTCODES
GRES FINE PORCELLANATO / FINE PORCELAIN STONEWARE / GRÈS CÉRAME FIN
FEINSTEINZEUG - KOLLEKTIONEN / GRES PORCELÁNICO FINO / Ù‡ÙÓÓ‚Ó„Ó ÍÂ‡ÏÓ„‡ÌËÚ‡

60x120
235/8”x471/4”

80x80
311/2”x311/2”

40x80
153/4”x311/2”

60x60
235/8”x235/8”

30x60
114/5”x235/8”

60x120
235/8”x471/4”

60x60
235/8”x235/8”

30x60
114/5”x235/8”

Superfici / Surfaces
Surfaces / Oberflächen
Superficies / èÓ‚ÂıÌÓÒÚË

NATURALE / MATTE / MAT
MATT / MATE / çÄíìêÄãúçÄü

LEVIGATO / POLISHED / POLI
POLIERT / PULIDO / ПОЛИРОВАННЫЙ

Spessore / Thickness
Epaisseur / Dicke
Espesor / íÓÎ˘ËÌ‡

# 10 mm  2/5”

BUILD WHITE TU 748989 748881 748935 749025 749079 748995 749031 749085

BUILD BONE TU 748990 748882 748936 749026 749080 748996 749032 749086

BUILD MUD TU 748993 748885 748939 749029 749083 748999 749035 749089

BUILD COAL TU 748994 748886 748940 749030 749084 749000 749036 749090

BUILD WHITE GG 749013 748917 748971 749061 749115 749019 749067 749121

BUILD BONE GG 749014 748918 748972 749062 749116 749020 749068 749122

BUILD MUD GG 749017 748921 748975 749065 749119 749023 749071 749125

BUILD COAL GG 749018 748922 748976 749066 749120 749024 749072 749126

30x30
114/5”x114/5”

mosaico
tess 3x3

21x40
81/4”x153/4”
mod. listello

sfalsato

30x30
114/5”x114/5”
mattoncino

7,5x15

4,6x60
13/4”x235/8”
battiscopa

33x120x3
13”x471/4”x11/6”

angolo
gradino DX

33x120x3
13”x471/4”x11/6”

gradino

33x120x3
13”x471/4”x11/6”

angolo
gradino SX

30x30
114/5”x114/5”

mosaico
tess 3x3

21x40
81/4”x153/4”
mod. listello

sfalsato

30x30
114/5”x114/5”
mattoncino

7,5x15

4,6x60
13/4”x235/8”
battiscopa

33x120x3
13”x471/4”x11/6”

angolo
gradino DX

33x120x3
13”x471/4”x11/6”

gradino

33x120x3
13”x471/4”x11/6”

angolo
gradino SX

Superfici / Surfaces
Surfaces / Oberflächen
Superficies / èÓ‚ÂıÌÓÒÚË

NATURALE / MATTE / MAT
MATT / MATE / çÄíìêÄãúçÄü

LEVIGATO / POLISHED / POLI
POLIERT / PULIDO / ПОЛИРОВАННЫЙ

Spessore / Thickness
Epaisseur / Dicke
Espesor / íÓÎ˘ËÌ‡

# 10 mm  3/8”

BUILD WHITE TU 749223 749187 749259 749295 749385 749349 749421 749229 749193 749265 749301 749391 749355 749427

BUILD BONE TU 749224 749188 749260 749296 749386 749350 749422 749230 749194 749266 749302 749392 749356 749428

BUILD MUD TU 749227 749191 749263 749299 749389 749353 749425 749233 749197 749269 749305 749395 749359 749431

BUILD COAL TU 749228 749192 749264 749300 749390 749354 749426 749234 749198 749270 749306 749396 749360 749432

BUILD WHITE GG 749247 749211 749283 749319 749409 749373 749445 749253 749217 749289 749325 749415 749379 749451

BUILD BONE GG 749248 749212 749284 749320 749410 749374 749446 749254 749218 749290 749326 749416 749380 749452

BUILD MUD GG 749251 749215 749287 749323 749413 749377 749449 749257 749221 749293 749329 749419 749383 749455

BUILD COAL GG 749252 749216 749288 749324 749414 749378 749450 749258 749222 749294 749330 749420 749384 749456

80x80
311/2”x311/2”

40x80
153/4”x311/2”

60x60
235/8”x235/8”

30x60
114/5”x235/8”

60x60
235/8”x235/8”

60x120
235/8”x471/4”

20x40x6
77/8”x153/4”x23/8”

elemento elle

Superfici / Surfaces
Surfaces / Oberflächen
Superficies / èÓ‚ÂıÌÓÒÚË

STRUTTURATO / SLATE-HAMMERED / STRUCTURÉ
STRUKTURIERT / ESTRUCTURADO/СТРУКТУРИРОВАННАЯ

Spessore / Thickness
Epaisseur / Dicke
Espesor / íÓÎ˘ËÌ‡

# 10 mm  2/5” # 20 mm  4/5” # 10 mm  2/5”

BUILD WHITE TU 748893 748947 749037 749091 - 762792 749331

BUILD BONE TU 748894 748948 749038 749092 749133 - 749332

BUILD MUD TU 748897 748951 749041 749095 749136 - 749335

BUILD COAL TU 748898 748952 749042 749096 - - 749336

BUILD WHITE GG 748929 748983 749073 749127 - - 749343

BUILD BONE GG 748930 748984 749074 749128 749137 - 749344

BUILD MUD GG 748933 748987 749077 749131 749140 - 749347

BUILD COAL GG 748934 748988 749078 749132 - - 749348
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160x320
63”x126”

120x280
471/4”x1101/4”

120x240
471/4”x941/2”

160x160
63”x63”

120x120
471/8”x471/8”

60x120
235/8”x471/8”

160x320
63”x126”

120x280
471/4”x1101/4”

120x240
471/4”x941/2”

160x160
63”x63”

120x120
471/8”x471/8”

60x120
235/8”x471/8”

Spessore / Thickness / 
Epaisseur
Dicke / Espesor / íÓÎ˘ËÌ‡

# 6 mm  1/4”

Superfici / Surfaces / Surfaces
Oberflächen / Superficies / 
èÓ‚ÂıÌÓÒÚË

NATURALE / MATTE / MAT
MATT / MATE / çÄíìêÄãúçÄü GLOSSY

TEAL 766799 766846 766657 766826 766866 766886 766810 766856 766668 766836 766876 766897

BOTTLE 766800 766847 766658 766827 766867 766888 766811 766857 766671 766837 766877 766898

CREAM 766802 766849 766660 766829 766869 766890 766813 766859 766674 766839 766879 766900

MUSTARD 766801 766848 766659 766828 766868 766889 766812 766858 766672 766838 766878 766899

SKY 766804 766851 766662 766831 766871 766892 766815 766861 766676 766841 766881 766902

MIDNIGHT 766803 766850 766661 766830 766870 766891 766814 766860 766675 766840 766880 766901

SCARLET 766805 766852 766663 766832 766872 766893 766816 766862 766677 766842 766882 766903

CRIMSON 766807 766853 766665 766833 766873 766894 766817 766863 766678 766843 766883 766904

BURGUNDY 766808 766854 766666 766834 766874 766895 766818 766864 766679 766844 766884 766905

FUCHSIA 766809 766855 766667 766835 766875 766896 766819 766865 766680 766845 766885 766906

BUILDTECH/2.0PRODUCTCODES
*GRES PORCELLANATO DECORATO / DECORATED PORCELAIN TILES / GRÈS CÉRAME DÉCORÉ
VERZIERTES FEINSTEINZEUG / GRES PORCELÁNICO DECORADO / ДЕКОРИРОВАННЫЙ КЕРАМОГРАНИТ

* Lastre decorate con innovative tecniche artigianali destinate esclusivamente al rivestimento di pareti interne.

* Slabs decorated by using small-scale innovative production techniques, suitable for indoor wall cladding only.

* Dalles décorées par des techniques artisanales modernes, à utiliser exclusivement pour lerevêtement des murs intérieurs.

* Dekorierte Platten, hergestellt mit modernen Handwerkstechniken, ausschließlich für die Wandverkleidung im Innenbereich.

* Placas decoradas con innovadoras técnicas artesanales destinadas exclusivamente al revestimiento de paredes interiores.

* Плиты, декорированные с применением инновационных ремесленных методов, предназначаются лишь только для внутренней облицовки.
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AVVERTENZE / WARNINGS /  AVERTISSEMENTS / ADVERTENCIAS / HINWEISE/ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ / 警告

I prodotti in gres porcellanato decorato sono realizzati con una tecnologia produttiva differente dai prodotti in gres porcellanato tradizionale. Nel caso in cui si intenda posare le due tipologie di materiale nello stesso ambiente si potrebbero verificare 
differenze di aspetto superficiale e “punto di colore”. / The decorated porcelain stoneware products are made with a production technology which differs from traditional porcelain stoneware production. If you plan to install the two types of material in the same 
area, there could be differences in surface appearance and “color point”. / Les produits en grès cérame décorés sont fabriqués à l’aide d’une technologie de production différente des produits en grès cérame traditionnels. Si vous avez l’intention de poser les deux 
types de matériaux dans la même pièce, il pourrait y avoir des différences d’aspect de surface et de “point de couleur”. / Die dekorierten Feinsteinzeugprodukte werden mit einer anderen Produktionstechnologie hergestellt als die traditionellen Feinsteinzeugpro-
dukte. Wenn Sie die beiden Materialarten in derselben Umgebung verlegen möchten, kann es zu Unterschieden in Oberflächenoptik und Farbton kommen. / Los productos de gres porcelánico decorado se elaboran con una tecnología de producción diferente a 
los productos tradicionales de gres porcelánico. En el caso tal que se requiera colocar los dos tipos de material en el mismo entorno, pueden haber diferencias en la apariencia de la superficie y el “punto de color”. / Декорированные изделия из керамогранита 
производятся по другой технологии, нежели традиционные изделия из керамогранита. Если вы собираетесь укладывать два типа материала в одной среде, могут быть различия во внешнем виде поверхности и «цветовой точке». / 装饰瓷质
砖产品采用与传统瓷质砖产品不同的 生产工艺。如果你打算在同一环境下铺设这两 种材料， 表面外观和“ 色点” 可能会有著的差异。

DESTINAZIONE D’USO
RECOMMENDED APPLICATIONS
DOMAINE D’APPLICATION
ANWENDUNGSBEREICHE
USO PREVISTO
НАЗНАЧЕНИЕ
用途

Lastre decorate con innovative tecniche artigianali destinate esclusivamente al rivestimento di pareti interne. Eventuali piccole imperfezioni sono da considerarsi caratteristica propria di prodotto dovuta al processo produttivo. 
Questa innovativa tecnica decorativa migliora la definizione e la profondità dei colori, rendendo la resistenza superficiale all’abrasione meno performante rispetto al gres porcellanato tradizionale. Per questo motivo è necessario 
attenersi alle istruzioni riportate negli imballi (qualora non fossero presenti, è possibile consultare il sito internet). Il materiale è utilizzabile anche come rivestimento della parete della doccia. In questa destinazione d’uso, per la corretta 
posa in opera, Florim raccomanda di installare solo lastre intere o posizionare i tagli della lastra non a contatto con il piatto doccia. In caso di utilizzo come backsplash, Florim richiede l’installazione delle lastre a una distanza minima 
di 20 cm dai fuochi del piano cottura. Si sconsiglia l’utilizzo del materiale come rivestimento di camini, stufe e, più in generale, la posa in prossimità di fonti di calore. / Slabs decorated by innovative hand techniques intended only 
for covering indoor walls. Any minor flaws are an intrinsic characteristic of the product, due to the production process. This innovative decorative technique improves the definition and depth of the colours but reduces resistance to surface 
abrasion compared to standard porcelain stoneware. The instructions provided inside the packaging must therefore be complied with (if not found, refer to the website). The material can also be used to cover the walls of showers. For this 
intended use, for correct installation, Florim advises you to install whole slabs only, or to ensure that cut edges of slabs are not in contact with the shower tray. In case of use as a backsplash, Florim specifies that slabs must be installed at 
least 20 cm from hob burners. The material is not recommended for use for covering fireplaces or stoves, or for installation close to heat sources in general. / Dalles décorées par des techniques artisanales modernes, à utiliser exclusivement 
pour le revêtement des murs intérieurs. Les petites imperfections éventuelles doivent être considérées comme des caractéristiques du produit découlant du procédé de production. Cette extraordinaire technique de décoration optimise la 
définition et la profondeur des couleurs, mais donne à la surface une résistance à l’abrasion inférieure par rapport au grès cérame traditionnel. Pour cette raison, les instructions contenues dans les emballages doivent être suivies à la lettre 
(si la boîte ne les contient pas, il est possible de consulter le site Internet). Le produit peut être posé aussi sur le mur de la douche. Dans ce cas, pour un bon résultat de pose, Florim conseille d’installer uniquement des dalles entières ou de 
ne pas mettre les découpes de la dalle en contact avec le receveur. Si les dalles sont posées en dosseret, Florim préconise de ne pas les placer à moins de 20 cm des feux de la table de cuisson. Il est déconseillé d’utiliser le produit pour 
revêtir des cheminées, des poêles et, de manière plus générale, de le poser à proximité de sources de chaleur. / Dekorierte Platten, hergestellt mit modernen Handwerkstechniken, ausschließlich für die Wandverkleidung im Innenbereich. 
Etwaige geringfügige Unregelmäßigkeiten sind keine Mängel, sondern ein typisches, verfahrenstechnisch bedingtes Produktmerkmal. Dieses innovative Dekorationsverfahren verbessert die Farbdefinition und -tiefe bei gleichzeitig verringerter 
Abriebbeständigkeit gegenüber herkömmlichem Feinsteinzeug. Aus diesem Grund beachten Sie bitte genau die beigepackte Anleitung (sollten diese nicht vorhanden sein, informieren Sie sich bitte auf der Website). Das Material kann auch 
für die Wandverkleidung von Duschnischen verwendet werden. In diesem Fall empfiehlt Florim, nur ganze Platten zu verlegen bzw. die Schnittflächen der Platte nicht im Kontakt mit der Duschwanne zu verlegen. Bei Verwendung für Fliesen-
spiegel soll der Abstand der Platten von den Herdstellen des Kochfelds mindestens 20 cm betragen. Die Verwendung der Platten für die Verkleidung von Kaminen und Öfen bzw. die Verwendung in der Nähe von Wärmequellen wird nicht 
empfohlen. / Placas decoradas con innovadoras técnicas artesanales destinadas exclusivamente al revestimiento de paredes interiores. Toda posible pequeña imperfección ha de considerarse característica propia del producto debida al 
proceso de fabricación. Esta innovadora técnica decorativa mejora la definición y la profundidad de los colores, pero hace que la resistencia superficial a la abrasión sea menor con respecto a la que presenta el gres porcelánico tradicional. 
Por este motivo hay que atenerse a las instrucciones que se encuentran en los embalajes (si no las hay, siempre pueden consultarse en el sitio web). El material también se puede utilizar para revestir la pared de la ducha. En el caso de 
este tipo de aplicación, para una correcta colocación, Florim recomienda instalar únicamente placas enteras o situar los recortes de placas donde no entren en contacto con el plato de la ducha. En caso de uso como salpicadero, Florim 
exige la colocación de las placas a una distancia mínima de 20 cm de los fogones de la superficie de cocción. Se desaconseja el empleo de este material para revestir chimeneas, estufas y, más en general, superficies cercanas a fuentes 
de calor. / / Плиты, декорированные с применением инновационных ремесленных методов, предназначаются лишь только для внутренней облицовки. Возможные небольшие недостатки должны рассматриваться 
как характерная черта изделия, обусловленная производственным процессом. Этот инновационный метод декорирования улучшает передачу цветов и их глубину, снижая сопротивление поверхности к износу 
по сравнению с традиционным керамогранитом. По этой причине необходимо соблюдать инструкций, вложенных в упаковки (в случае их отсутствия их можно найти на сайте компании). Этот материал может 
применяться также для облицовки стен в душевых. Для правильной укладки материала для этого применения Florim рекомендует устанавливать только цельные плиты или же располагать разрезы плиты так, 
чтобы они не контактировали с душевым поддоном. В случае использования плит в качестве кухонных фартуков Florim требует соблюдения минимального расстояния в 20 см от горелок варочной панели. Не 
рекомендуется применять данный материал для облицовки каминов и печей, и вообще укладывать его рядом с источниками тепла. / 采用创新手工艺技术的装饰板材仅适用于室内墙壁的覆盖。可能出现的小瑕疵应
被视为因生产工艺所形成产品独有特征。这种创新装饰技术改善了颜色的清晰度和深度，但因此其表面耐磨性比传统瓷砖略低。为此，必须遵循包装中的说明（如果无此说明，则可以咨询购买该材料的销售点）。本材料也
可用作浴室墙壁饰面。对于此用途，为正确铺设，Florim建议仅安装整块板材，或不要使板材切口与淋浴盘接触。如果用作防溅墙，Florim要求将板材的安装距离烹饪台灶具火眼至少20 cm。不建议将本材料用作壁炉、火炉
的覆面，总之，不要将其铺设在热源附近。

MOVIMENTAZIONE
HANDLING
MANUTENTION
TRANSPORT UND HANDHABUNG
DESPLAZAMIENTO
ПЕРЕМЕЩЕНИЕ
搬运

Nella movimentazione evitare il contatto con materiali abrasivi e lo strofinamento con altre lastre o con il piano di lavoro. Non appoggiare sulla superficie utensili o altro materiale che potrebbe danneggiare il prodotto. Si consiglia 
di movimentare le lastre utilizzando appositi telai a ventosa, assicurandosi che le ventose siano perfettamente pulite e avendo cura di: - utilizzare ventose dotate di vacuometro per valutare/verificare la corretta e costante adesione 
delle ventose stesse alla lastra (per movimentare lastre lucide è possibile mantenere la pellicola); - definire il numero di operatori addetti alla fase di movimentazione sulla base del peso totale (lastra più telaio) da sollevare e di 
eventuali limiti imposti da norme antinfortunistiche - ridurre al minimo (pochi metri) il tragitto di movimentazione manuale con ventosa. / When handling, avoid contact with abrasive materials or rubbing against other slabs or the work 
surface. Do not place tools or any other material which might damage the product on the surface. Special suction cup frames should be used when handling slabs, making sure that the suction cups are perfectly clean and always: - using 
suction cups with vacuum meter, for measuring/checking correct, constant adhesion between the suction cups and the slab (when handling glossy slabs, the film can be left in place); - deciding the number of workers to be assigned to 
handling operations on the basis of the total weight (slab plus frame) to be lifted and any limits set by safety regulations; - minimising (to just a few metres) the distance over which slabs are carried by hand with suction cup. / Pendant la 
manutention, éviter tout contact avec les matériaux abrasifs et tout frottement avec d’autres dalles ou avec le plan de travail. Ne pas poser sur la surface des outils ou autre matériel susceptibles d’endommager le produit. Il est recommandé 
d’utiliser les araignées à ventouses pour manutentionner les dalles en s’assurant que les ventouses sont parfaitement propres et en veillant à: - utiliser des ventouses avec vacuomètre pour évaluer/vérifier la bonne adhérence des ventouses à 
la dalle (pour manutentionner les dalles brillantes, le film de protection peut être laissé); - définir le nombre d’opérateurs nécessaires à la manutention selon le poids total (dalle + araignée) à soulever et selon les éventuelles restrictions imposées 
par les normes relatives à la prévention des accidents - réduire au minimum (quelques mètres) le parcours de manutention manuelle avec ventouse. / Bei der Handhabung sind der Kontakt mit scheuernden Materialien und der Reibekontakt 
mit anderen Platten oder der Werkbank zu vermeiden. Werkzeuge oder anderweitige Gegenstände, die das Produkt beschädigen könnten, dürfen nicht auf der Oberfläche abgelegt werden. Es wird empfohlen, für das Tragen und Heben 
der Platten einen Heberahmen mit Saugtellern zu verwenden. Hierbei ist sicherzustellen, dass die Saugteller vollkommen sauber sind, und ist auf Folgendes zu achten: - Die Saugteller sollen mit einem Vakuummeter ausgestattet sein, um 
ihre sichere und konstante Haftung an der Platte beurteilen/kontrollieren zu können (für das Handling von glänzenden Platten kann die Schutzfolie an Ort und Stelle verbleiben); -Die Anzahl der Mitarbeiter für das Handling auf der Grundlage 
des Gesamthubgewichts (Platte plus Heberahmen) und etwaiger Sicherheitsvorgaben zum Unfallschutz bestimmen; -Der Transportweg für das manuelle Handling der Platte ist auf ein Mindestmaß (wenige Meter) zu reduzieren. / En el 
desplazamiento evítese el contacto con materiales abrasivos y el roce con otras placas o con la superficie de trabajo. No depositar sobre la superficie herramientas ni ningún material que pueda dañar el producto. Se aconseja desplazar las 
placas utilizando bastidores dotados de ventosas, cerciorándose previamente de que estas estén perfectamente limpias y procurando: - utilizar ventosas provistas de vacuómetro para evaluar/verificar la correcta y constante adherencia de 
las mismas a la placa (en caso de desplazar placas brillantes puede mantenerse la película de protección); - establecer el número de operarios que van a encargarse del desplazamiento en función del peso total (placa más bastidor) que haya 
de levantarse y de las posibles limitaciones que las normas de prevención de accidentes impongan; - reducir al mínimo (a unos pocos metros) el trayecto de desplazamiento manual con ventosa. / При перемещении избегайте контакта 
с абразивными материалами, а также трения плит друг с другом или с рабочей поверхностью. Не кладите на поверхность инструмент или другие материалы, которые способны повредить изделие. Рекомендуется 
перемещать плиты при помощи специальных рам с присосками, убедившись в том, что присоски совершенно чистые. Кроме того, необходимо придерживаться следующих указаний: - использовать присоски 
с вакуумметром для определения и контроля правильного и постоянного прилегания присосок к плите (для перемещения полированных плит пленку можно не снимать); - рассчитать количество работников, 
привлеченных для перемещения груза, исходя из общего поднимаемого веса (плита + рама) и возможных ограничений, предусмотренных правилами профилактики несчастных случаев на производстве; - cократить 
как можно больше (до нескольких метров) путь ручного перемещения груза присосками. / 搬运过程中，需防止接触到磨蚀材料，并避免与其它板材操作平面发生摩擦。不要在板材表面上放置工具或可能对产品造成损坏的
其他材料。建议使用专用的吸盘框架搬运板材，确保吸盘完全洁净，并注意以下事项：- 使用配备有真空计的吸盘来评估/验证该吸盘对板材正确和持续的吸附力（如果要搬运光面板材，可保留保护膜；- 根据要提升的总重量（板
材加框架）和事故预防标准规定的相关限制，确定搬运过程所需的操作人员数量。- 使用吸盘进行手动搬运的路径应减至到最短（几米）。

TAGLIO/FORO
CUTTING/DRILLING
DÉCOUPE/TROU
SCHNEIDEN/BOHREN
CORTE/ORIFICIO
РЕЗКА/ОТВЕРСТИЕ
切割/钻孔

- Verificare che il piano di appoggio sia perfettamente stabile, planare, pulito e privo di ogni asperità che possa danneggiare il materiale; è possibile usare come protezione della superficie, quando necessario, il foglio “protettivo/
distanziatore” contenuto nell’imballo. / Check that the supporting surface is perfectly stable, flat and clean and does not have any rough areas which may damage the material. The “protective/spacer” sheet provided in the packaging can 
be used to protect the surface when necessary. / S’assurer que la surface d’appui est parfaitement stable, plane, propre et sans irrégularités susceptibles d’endommager le produit. Il est possible d’utiliser la feuille de protection/d’espacement 
contenue dans l’emballage pour protéger la surface, si nécessaire. / Kontrollieren, dass die Arbeitsunterlage vollkommen stabil, plan und sauber ist und keine Unebenheiten aufweist, die zu Beschädigungen der Platte führen könnten. Für den 
Oberflächenschutz kann bei Bedarf die in der Verpackung enthaltene Schutz- bzw. Zwischenlagefolie verwendet werden. / Comprobar que la superficie sobre la que depositemos las placas sea estable, plana, esté perfectamente limpia y 
carezca de asperezas que puedan dañar el material; cuando sea necesario, para proteger la superficie, podrá usarse la hoja “protectora/distanciadora” que se encontrará en el embalaje. / Убедитесь, что плоскость опоры совершенно 
прочная, ровная и чистая и не имеет никаких неровностей, способных повредить материал. Для защиты поверхности при необходимости можно использовать содержащийся в упаковке прокладочный/защитный 
материал. / 检查放置平面是否完全稳定、平整、清洁，且无任何可能造成材料损坏的粗糙不平；必要时，可以使用包装中所带的“防护/隔离”材料作为表面保护层。
- Come tagliare le lastre: incidere il retro della lastra utilizzando appositi strumenti da taglio per lastre avendo cura di rimuovere, prima del taglio, la pellicola protettiva, quando presente. / How to cut slabs: cut into the back of the 
slab using suitable slab cutting tools, taking care to remove any protective film before cutting. / Comment découper les dalles: faire une amorce au dos de la dalle en utilisant les outils de coupe pour dalles en veillant à retirer, avant la coupe, 
l’éventuel film de protection. / Platten schneiden: Die Platten rückseitig unter Verwendung von Plattenschneidwerkzeugen anritzen, nachdem die Schutzfolie, sofern vorhanden, entfernt wurde. / Cómo cortar las placas: practicar una incisión 
en la parte posterior de la placa sirviéndose de oportunas herramientas de corte para placas; antes de proceder al corte retirar la película de protección, si la hay. / Процедура резки: надрезать тыльную сторону плиты, используя 
специальный инструмент для резки плит, предварительно сняв с плиты защитную пленку, если она имеется. / 如何切割各系列的板材：使用专用切割工具切割板材的背面，并在切割前小心去除保护膜（如果有）。
- Fori e scassi devono essere eseguiti incidendo la superficie della lastra. / Holes and openings must be made by cutting into the surface of the slab. / Pour les perçages et les fenêtres d’encastrement, intervenir sur la surface de la dalle. 
/ Bohrlöcher und Aussparungen sind auf der Plattenoberfläche anzukörnen bzw. anzuritzen. / Orificios y huecos han de practicarse hendiendo la superficie de la placa. / Отверстия и вырезы должны выполняться, надрезая лицевую 
поверхность плиты. / 如何切割各系列的板材：使用专用切割工具切割板材的背面，并在切割前小心去除保护膜（如果有）。

INDICAZIONI GENERALI
GENERAL INSTRUCTIONS
INDICATIONS GÉNÉRALES
ALLGEMEINE HINWEISE
INDICATIONS GÉNÉRALES
ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ
般性说明

Florim indica di stoccare il materiale in magazzini coperti o al riparo da agenti atmosferici, coprendo il materiale con cappucci protettivi. / Florim recommends storing the material in indoor warehouses or protected from the weather, 
covered with protective hoods. / Florim précise de stocker le matériel dans des entrepôts couverts où à l’abri des intempéries, en le recouvrant d’une protection. / Florim empfiehlt, das Material in geschlossenen Lagern bzw. vor Witterung 
geschützt aufzubewahren und mit Schutzplanen abzudecken. / Florim indica que el material debe guardarse, tapado con capuchas de protección, en almacenes cubiertos o al amparo de los agentes atmosféricos. / Florim рекомендует 
хранить материал в закрытых складах или же в местах, защищенных от осадков, накрыв материал защитными чехлами. / Florim要求将材料存放在室内仓库或具有大气介质防护措施的场所，并用防护套遮盖产品。
È NECESSARIO GARANTIRE UNA PROTEZIONE SUPERFICIALE DELLA LASTRA DURANTE TUTTE LE FASI DI POSA E STUCCATURA. PER FARE CIÒ È POSSIBILE MANTENERE LA PELLICOLA PROTETTIVA GIÀ PRESENTE 
OPPURE APPLICARE SCOTCH DI CARTA. / SURFACE PROTECTION OF THE SLAB MUST BE GUARANTEED DURING ALL STAGES OF LAYING AND GROUTING. WE RECOMMEND TO KEEP THE EXISTING PROTECTIVE 
FILM OR TO APPLY PAPER MASKING TAPE. / LA SURFACE DE LA DALLE DOIT ÊTRE PROTÉGÉE À TOUTES LES ÉTAPES DE LA POSE ET DE LA RÉALISATION DES JOINTS. / IL EST POSSIBLE DE LAISSER LE FILM 
DE PROTECTION DÉJÀ PRÉSENT OU D’APPLIQUER UN RUBAN PAPIER ADHÉSIF. / FÜR DIE VERLEGUNG UND VERFUGUNG IST EIN OBERFLÄCHENSCHUTZ DER PLATTE ERFORDERLICH. ENTFERNEN SIE DAHER 
NICHT DIE VORHANDENE SCHUTZFOLIE ODER KLEBEN SIE DIE OBERFLÄCHE MIT PAPIERKLEBEBAND AB. / HAY QUE ASEGURAR LA PROTECCIÓN DE LA SUPERFICIE DE LA PLACA DURANTE TODAS LAS FASES DE 
COLOCACIÓN Y REJUNTADO. PARA ELLO SE PUEDE MANTENER LA PELÍCULA PROTECTORA YA PRESENTE O BIEN APLICAR CINTA ADHESIVA DE PAPEL. / НЕОБХОДИМО ОБЕСПЕЧИТЬ ЗАЩИТУ ПОВЕРХНОСТИ 
ПЛИТЫ НА ВСЕХ ЭТАПАХ УКЛАДКИ И ЗАТИРКИ. ДЛЯ ЭТОГО МОЖНО ОСТАВИТЬ ИМЕЮЩУЮСЯ ЗАЩИТНУЮ ПЛЕНКУ ИЛИ ЖЕ НАКЛЕИТЬ БУМАЖНЫЙ МАЛЯРНЫЙ СКОТЧ. / 在所有搬运、铺设和抹灰阶段，
均需防止出现各种类型的板材表面摩擦或损伤。

POSA / INSTALLATION
POSE / VERLEGEN
COLOCACIÓN / УКЛАДКА / 铺设

Si sconsiglia l’uso di distanziatori livellanti tradizionali. E’ possibile utilizzare i livellanti a vite dotati di guarnizione protettiva (che deve essere assolutamente pulita per evitare di rovinare/segnare la lastra). / The use of standard levelling 
spacers is not recommended. Screw levelling spacers with protective gasket (which must be absolutely clean to avoid damaging/marking the slab) may be used. / Il est déconseillé d’utiliser les croisillons nivelants traditionnels. 
Il est possible d’utiliser les croisillons à vis avec joint de protection (qui doit être absolument propre pour éviter d’abîmer/de marquer la dalle). / Die Verwendung von herkömmlichen Verlegehilfen wird nicht empfohlen. Es können 
Verlegehilfen mit Schraubsystem verwendet werden, die mit einer Schutzdichtung ausgestattet sind (diese muss vollkommen sauber sein, damit keine Beschädigungen/Kratzer an der Platte entstehen). / Se desaconseja el 
uso de separadores de nivelación tradicionales. Se pueden utilizar separadores de nivelación de tornillo dotados de guarnición de protección (que ha de estar perfectamente limpia para evitar estropear/arañar la placa). / Не 
рекомендуется использовать традиционные системы выравнивания плит. Можно использовать винтовые системы выравнивания, имеющие защитную прокладку (которая должна быть совершенно чистой для того, 
чтобы не испортить и не оставить следы на плите). / 不建议使用传统找平垫片。可使用配备有保护垫圈的螺丝式找平装置（必须绝对清洁，以免损坏板材/在板材上留下痕迹）。

STUCCATURA
GROUTING
RÉALISATION DES JOINTS
VERFUGEN
REJUNTADO
ЗАТИРКА
抹灰

Si consiglia l’uso di soli sigillanti cementizi a grana fine e spatole in materiale plastico. Si sconsiglia l’uso di silicone acetico come sigillante. (Attenzione: la pellicola, quando presente, non deve impedire il corretto e completo 
riempimento della fuga). Proteggere con scotch di carta la superficie prima della sigillatura Buildtech Lucido: applicare il sigillante con spatola di gomma mantenendo la pellicola sulle lastre intere. Per le lastre che sono state tagliate 
e che quindi non hanno la pellicola, utilizzare scotch di carta sui perimetri e successivamente applicare il sigillante con spatola di gomma Buildtech Opaco: utilizzare scotch di carta sui perimetri e successivamente applicare il 
sigillante con spatola di gomma. / Only fine-grain cement grouts and plastic trowels should be used. The use of acetoxy silicone as a grout is not recommended. (Important: any film present must not prevent correct, complete filling of the 
joint). Protect the surface with masking tape before grouting. Glossy Buildtech: apply the grout with a rubber trowel, keeping the film over the whole slabs. On cut slabs which no longer have the film in place, use masking tape around the 
edges and then apply the grout with a rubber trowel Matte Buildtech: use masking tape around the edges and then apply the grout with a rubber trowel. / l est recommandé d’utiliser uniquement des mortiers-ciments à grains fins et des 
spatules en plastique. Il est déconseillé d’utiliser un silicone acétique pour l’exécution des joints. (Attention: le film de protection, si présent, ne doit pas entraver le remplissage complet du joint). Avant de faire les joints, protéger la surface avec 
un ruban papier adhésif. Buildtech brillante: appliquer le mortier avec une spatule en caoutchouc en gardant le film de protection sur les dalles entières. Pour les dalles découpées et donc dépourvues du film de protection, mettre un ruban 
papier adhésif sur les bords, puis appliquer le mortier avec une spatule en caoutchouc. Buildtech mate: mettre un ruban papier adhésif sur les bords, puis appliquer le mortier avec une spatule en caoutchouc. / Für die Verfugung empfehlen 
wir, ausschließlich feinkörnigen zementären Fugenmörtel und einen Gummischieber zu verwenden. Die Verwendung von Acetatsilikon wird nicht empfohlen. (Achtung: Sofern vorhanden, darf die Schutzfolie nicht die korrekte und vollständige 
Ausfüllung der Fuge behindern). Die Plattenoberfläche vor dem Verfugen mit Papierklebeband abkleben. Buildtech glänzend: Fugenmörtel mit Gummischieber auftragen und Schutzfolie auf der ganzen Platte belassen. Bei zugeschnittenen 
Platten ohne Schutzfolie ist der Randbereich mit Papierklebeband abzukleben und anschließend der Fugenmörtel mit Gummischieber aufzutragen. Buildtech matt: Randbereich mit Papierklebeband abkleben und anschließend Fugenmörtel 
mit Gummischieber auftragen. / Se recomienda emplear exclusivamente selladores cementosos de grano fino y espátulas de plástico. Se desaconseja el uso de silicona acética para sellar. (¡Ojo! La película de protección, cuando la haya, no 
debe impedir el correcto y completo llenado de las juntas). Antes de sellar protéjase la superficie con cinta de papel. Buildtech brillante: aplicar el sellador con una espátula de goma sin quitar la película de las placas enteras. En el caso de las 
placas que se han cortado y que por consiguiente ya no tienen la película de protección, aplicar cinta adhesiva de papel a lo largo de los perímetros y a continuación aplicar el sellador con la espátula de goma. Buildtech mate: colocar cinta 
adhesiva de papel a lo largo de los perímetros y a continuación aplicar el sellador con la espátula de goma. / Рекомендуется использовать лишь только мелкозернистые затирки на цементной основе и пластиковые шпатели. 
Не рекомендуется использовать уксусный силикон в качестве герметика. (Внимание: возможно присутствующая пленка не должна препятствовать правильному и полному заполнению шва). До выполнения 
герметизации защитите поверхность плиты бумажным малярным скотчем. Buildtech полированный: нанести герметик пластиковым шпателем, не снимая пленку с цельных плит. На плиты, которые были отрезаны 
и, следовательно, с которых была удалена пленка, наклейте бумажный малярный скотч по периметру, после чего нанесите герметик пластиковым шпателем Buildtech матовый: наклейте бумажный малярный скотч 
по периметру, после чего нанесите герметик пластиковым шпателем. / 我们建议仅使用细粒水泥密封剂和塑料刮刀。不建议使用醋酸硅作为密封剂。（注意：如果带有保护膜，不要使其影响到接缝正确完全的填充）。密封
前，用纸胶带保护表面。Buildtech 光亮： 使用橡胶刮刀涂抹密封剂，整块板材上的保护膜均需保留。对于已经过切割且因此不带保护膜的板材，用纸胶带保护住周边，然后使用橡胶刮刀涂抹密封剂。Buildtech 亚光： 用纸胶带保
护住周边，然后使用橡胶刮刀涂抹密封剂。

PULIZIA POST POSA
POST-INSTALLATION CLEANING
NETTOYAGE APRÈS POSE
ERSTREINIGUNG
LIMPIEZA TRAS LA COLOCACIÓN
ЧИСТКА ПОСЛЕ УКЛАДКИ
铺设后的清洁

Avere cura di pulire i residui prima dell’indurimento dello stucco con acqua e spugna non abrasiva evitando di danneggiare la superficie della lastra. / Clean away residues thoroughly before the grout sets using water and a non-abrasive 
sponge, taking care not to damage the surface of the slab. / Avant le durcissement du mortier, prendre soin d’éliminer les résidus avec de l’eau et une éponge non abrasive, en évitant d’endommager la surface de la dalle. / Rückstände sind 
vor der Aushärtung mit Wasser und einem weichen Schwamm abzuwaschen, wobei darauf zu achten ist, dass die Oberfläche nicht beschädigt wird. / Antes de que se endurezcan, límpiense los restos de rejunte con agua y una esponja 
no abrasiva procurando no estropear la superficie de la placa. / Необходимо удалять остатки затирки до ее отвердевания водой и неабразивной губкой, чтобы не повредить поверхность плиты. / 在填料变硬之前，用水和
非磨蚀性海绵小心清除残留物，避免损坏板材表面。

PULIZIA QUOTIDIANA
DAILY MAINTENANCE
ENTRETIEN QUOTIDIEN
UNTERHALTSREINIGUNG
LIMPIEZA COTIDIANA
ЕЖЕДНЕВНАЯ ОЧИСТКА
日常清洁

Utilizzare detergenti neutri e/o acqua, pulendo con straccio in microfibra o spugna morbida. Prodotti acidi anticalcare possono essere utilizzati avendo cura di risciacquare rapidamente la superficie con acqua dopo l’applicazione. 
Non utilizzare solventi (alcol e simili) né spugne abrasive. / Use neutral detergents and/or water, cleaning with a microfibre cloth or soft sponge. Acid limescale remover products may be used, but take care to rinse the surface with water 
quickly after application. Do not use solvents (alcohols and similar substances) or abrasive sponges. / Laver avec des détergents neutres et/ou de l’eau, avec un chiffon microfibre ou une éponge douce. Les produits acides anticalcaires 
peuvent être utilisés à condition de rincer rapidement la surface à l’eau après application. Ne pas utiliser de solvants (alcools et similaires) ni d’éponges abrasives. / Neutrale Reinigungsmittel und/oder Wasser sowie ein Mikrofasertuch oder 
einen weichen Schwamm verwenden. Bei Verwendung von säurehaltigen Kalkentfernern ist die Oberfläche unverzüglich mit Wasser nachzuspülen. Keine Lösemittel (Alkohol o.Ä.) und Scheuerschwämme verwenden. / Utilizar detergentes 
neutros y/o agua y limpiar con trapos de microfibra o esponjas suaves. Se pueden utilizar productos ácidos antical siempre y cuando, tras su aplicación, se aclare de inmediato la superficie con agua. Evítese el uso de esponjas abrasivas y 
de disolventes (como alcohol o similares) ni esponjas abrasivas. / Используйте нейтральные моющие средства и/или воду, а также салфетку из микрофибры или мягкую губку. Кислотные средства для удаления известковых 
отложений можно использовать, обращая внимание на то, чтобы после нанесения быстро смывать их с поверхности водой. Не пользуйтесь растворителями (спиртом и пр.), а также абразивными губками./ 使用中性
清洁剂和/或水，用微纤维抹布或柔软的海绵进行清洁。可使用酸性除水垢产品，注意在施用后立即用水冲洗表面。切勿使用溶剂（酒精或类似产品）和磨蚀性海绵。

GRES PORCELLANATO DECORATO / DECORATED PORCELAIN TILES
GRÈS CÉRAME DÉCORÉ / VERZIERTES FEINSTEINZEUG / GRES PORCELÁNICO DECORADO / 
ДЕКОРИРОВАННЫЙ КЕРАМОГРАНИТ / 装饰瓷砖
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BUILDTECH/2.0 GRES FINE PORCELLANATO / FINE PORCELAIN STONEWARE / GRÈS CÉRAME FIN
FEINSTEINZEUG - KOLLEKTIONEN / GRES PORCELÁNICO FINO / Ù‡ÙÓÓ‚Ó„Ó ÍÂ‡ÏÓ„‡ÌËÚ‡

CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL CHARACTERISTICS - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES - TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN - CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS - ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË 

Lastre in gres fine porcellanato non smaltato. Piastrelle di ceramica pressate a secco. Caratteristiche di 
qualità secondo i test di controllo previsti dalla norma E.N. 14411-ISO 13006. Appendice G gruppo B1a 
UGL. / Unglazed porcelain stoneware slabs. Dry-pressed ceramic tiles. Quality specifications, according 
to control tests of E.N. 14411-ISO 13006. Appendix G group B1a UGL. / Dalles en grès cérame fin non 
émaillé. Carreaux céramiques pressés à sec. Caractéristiques de qualité d’aprés les essais de contrôle 
norme E.N. 14411-ISO 13006. Appendice G groupe B1a UGL. . Nicht glasierte und vollständig gesin-
terte Feinsteinzeugplatten. Trocken gepresste Keramikfliesen. Qualitätseigenschaften nach Normen 
E.N. 14411-ISO 13006. Anhang G Gruppe B1a UGL. / Planchas de gres porcélanico fino no esmaltado. 
Baldosas de cerámica rensadas en seco. Características de calidad según las Normas E.N. 14411-ISO 
13006. Apéndice G grupo B1a UGL. / èÎËÚ˚ ËÁ ÌÂ„Î‡ÁÛÓ‚‡ÌÌÓ„Ó Ù‡ÙÓÓ‚Ó„Ó ÍÂ‡ÏÓ„‡ÌËÚ‡.
äÂ‡ÏË˜ÂÒÍ‡fl ÔÎËÚÍ‡ ÒÛıÓ„Ó ÔÂÒÒÓ‚‡ÌËfl. ï‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË Í‡˜ÂÒÚ‚‡ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÍÓÌÚÓÎ¸Ì˚Ï 
ÚÂÒÚ‡Ï, ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌ˚Ï ÌÓÏÓÈ E.N. 14411-ISO 13006, ÔËÎÓÊÂÌËÂ G „ÛÔÔ‡ B1a UGL.

RIFERIMENTO NORMA
REFERENCE STANDARD

RÉFÉRENCE NORME
STANDARDWERT

REFERENCIA NORMA
ëíÄçÑÄêí

PRESCRIZIONE
STANDARD REQUIREMENTS

PRESCRIPTIONS
ANFORDERUNGEN

PRESCRIPCION
íêÖÅéÇÄçàÖ

RISULTATI TESTS
TEST RESULTS

RESULTATS DES ESSAIS
PRÜFERGEBNIS

RESULTADOS TESTS
êÖáìãúíÄíõ íÖëíéÇ

N ≥ 15 cm
naturale
matte

# 6 mm

R+PTV
# 6 mm

naturale
matte

# 10 mm
CE/TU/GG

levigato
polished
# 10 mm
TU/GG

R+PTV
# 10 mm

CE

soft
# 10 mm

CE

strutturato
slate

# 10 mm
CE/TU/GG

LUNGHEZZA E LARGHEZZA: DEVIAZIONE AMMISSIBILE, IN %, DELLA DIMENSIONE 
MEDIA DI OGNI PIASTRELLA DALLA  DIM. DI  FABBRICAZIONE / LENGTH AND WIDTH: 
ADMITTED DEVIATION, IN %, OF THE AVERAGE SIZE OF EACH TILE FROM THE PRO-
DUCTION  DIMENSIONS / LONGUEUR ET LARGEUR : MARGE DE TOLÉRANCE, EN %, 
ENTRE LA DIMENSION MOYENNE DE CHAQUE CARREAU ET LA DIM. DE FABRICA-
TION  /  LÄNGE UND BREITE: ZULÄSSIGE ABWEICHUNG DES DURCHSCHNITTMAßES 
JEDER FLIESE VOM HERSTELLMAß IN PROZENTEN / LARGO Y ANCHO: DESVIACIÓN 
ADMISIBLE, EN %, DEL TAMAÑO MEDIO DE CADA BALDOSA A PARTIR DEL TAMAÑO 
DE FABRICACIÓN / ÑÎËÌ‡ Ë ¯ËËÌ‡: ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÂ ÓÚÍÎÓÌÂÌËÂ ‚ % ÒÂ‰ÌÂ„Ó ‡ÁÏÂ‡ 
Í‡Ê‰ÓÈ ÔÎËÚÍË ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ‡ÁÏÂÓ‚

ISO 10545-2
squadrato
ISO 13006

± 0,3%
± 1,0 mm

±0,15% ±0,15% ±0,15% ±0,15% ±0,15% ±0,15% ±0,15%

DEVIAZIONE AMMISSIBILE, IN PERCENTO, DELLO SPESSORE MEDIO DI OGNI 
PIASTRELLA DALLA DIMENSIONE DI FABBRICAZIONE / ADMITTED DEVIATION, IN %, 
OF THE AVERAGE THICKNESS OF EACH TILE FROM THE PRODUCTION DIMENSIONS 
/ MARGE DE TOLÉRANCE, EN POURCENTAGE, ENTRE L’ÉPAISSEUR MOYENNE DE 
CHAQUE CARREAU ET LA DIMENSION DE FABRICATION / ZULÄSSIGE ABWEICHUNG 
DER DURCHSCHNITTSDICKE JEDER FLIESE VOM HERSTELLMAß IN PROZENTEN / 
DESVIACIÓN ADMISIBLE, EN TANTO POR CIENTO, DEL GROSOR MEDIO DE CADA 
BALDOSA A PARTIR DEL TAMAÑO DE FABRICACIÓN  /  ÑÓÔÛÒÚËÏÓÂ ÓÚÍÎÓÌÂÌËÂ ‚ 
ÔÓˆÂÌÚ‡ı ÒÂ‰ÌÂÈ ÚÓÎ˘ËÌ˚ Í‡Ê‰ÓÈ ÔÎËÚÍË ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ‡ÁÏÂÓ‚

ISO 10545-2
± 5 %

± 0,5 mm
±5% ±5% ±5% ±5% ±5% ±5% ±5%

DEVIAZIONE MASSIMA DI RETTILINEARITÀ, IN PERCENTO, IN RAPPORTO ALLE 
DIMENSIONI DI FABBRICAZIONE CORRISPONDENTI / MAXIMUM STRAIGHTNESS
DEVIATION, IN %, IN RELATION TO THE CORRESPONDING PRODUCTION 
DIMENSIONS / MARGE DE TOLÉRANCE DE RECTITUDE, EN POURCENTAGE, PAR 
RAPPORT AUX DIMENSIONS DE FABRICATION CORRESPONDANTES / ZULÄSSIGE 
HÖCHSTABWEICHUNG DER KANTENGERADHEIT IM VERHÄLTNIS ZU DEN ENTSPRE-
CHENDEN HERSTELLMAßEN IN PROZENTEN / DESVIACIÓN MÁXIMA DE RECTITUD, 
EN TANTO POR CIENTO, EN RELACIÓN CON EL TAMAÑO DE FABRICACIÓN 
CORRESPONDIENTE / å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÓÚÍÎÓÌÂÌËÂ ÔflÏÓÎËÌÂÈÌÓÒÚË ‚ ÔÓˆÂÌÚ‡ı, 
ÔÓÔÓˆËÓÌ‡Î¸ÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ‡ÁÏÂ‡Ï

ISO 10545-2
squadrato
ISO 13006

± 0,3%
± 0,8 mm

±0,1% ±0,1% ±0,1% ±0,1% ±0,1% ±0,1% ±0,1%

DEVIAZIONE MASSIMA DI ORTOGONALITÀ, IN PERCENTO, IN RAPPORTO ALLE 
DIMENSIONI DI FABBRICAZIONE CORRISPONDENTI / MAXIMUM RIGHT-ANGLE DE-
VIATION, IN %, IN RELATION TO THE CORRESPONDING / PRODUCTION DIMENSIONS 
/ MARGE DE TOLÉRANCE D’ANGULARITÉ, EN POURCENTAGE, PAR RAPPORT AUX 
DIMESIONS DE FABRICATION / HÖCHSTABWEICHUNG DER RECHTWINKLIGKEIT 
IM VERHÄLTNIS ZU DEN ENTSPRECHENDEN HERSTELLMAßEN IN PROZENTEN 
/ DESVIACIÓN MÁXIMA DE LA ORTOGONALIDAD, EN TANTO POR CIENTO, EN 
RELACIÓN CON EL TAMAÑO DE FABRICACIÓN CORRESPONDIENTE / å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ 
ÓÚÍÎÓÌÂÌËÂ ÓÚÓ„ÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚË ‚ ÔÓˆÂÌÚ‡ı, ÔÓÔÓˆËÓÌ‡Î¸ÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ 
ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ‡ÁÏÂ‡Ï

ISO 10545-2
squadrato
ISO 13006

± 0,3%
± 1,5 mm

±0,2% ±0,2% ±0,2% ±0,2% ±0,2% ±0,2% ±0,2%

PLANARITÀ (CURVATURA DEL CENTRO, DELLO SPIGOLO E SVERGOLAMENTO) 
/ FLATNESS (CURVING IN THE MIDDLE, CORNER AND WARPING) / PLANÉITÉ 
(COURBURE CENTRALE, DE L’ARÊTE ET GAUCHISSEMENT) / EBENFLÄCHIGKEIT 
(KRÜMMUNG DER MITTE, DER KANTE UND VERWINDUNG) / PLANITUD (CURVATURA 
DEL CENTRO, DE LA ARISTA Y ABARQUILLAMIENTO) / èÎÓÒÍÓÒÚÌÓÒÚ¸ (ËÁ„Ë· ˆÂÌÚ‡, 
ÍÓÏÍË Ë ÔÂÂÍÓÒ)

ISO 10545-2
squadrato
ISO 13006

± 0,4%
± 1,8 mm

±0,2% ±0,2% ±0,35% ±0,35% ±0,35% ±0,35% ±0,35%

QUALITÀ DELLA SUPERFICIE - SURFACE QUALITY  / QUALITÉ DE LA SURFACE - QUA-
LITÄT DER OBERFLÄCHE / CALIDAD DE LA SUPERFICIE / KAóÖëíÇÄ èéÇÖêïçéëíà ISO 10545-2

Il 95% min delle piastrelle deve essere esente da difetti 
visibili. / At least 95% of the tiles must be free from visi-
ble flaws.  95% min des carreaux ne doivent présenter 

aucun défaut visible. / Mindestens 95% der Fliesen 
müssen frei von sichtbaren mín. / el 95% de las baldosas 

tiene que estar exento de defectos visibles ÏËÌ. 95% 
ÔÎËÚÍË ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ËÏÂÚ¸ ‚Ë‰ËÏ˚ı ‰ÂÙÂÍÚÓ‚

CONFORME/CONFORMING
CONFORME/KONFORM

CONFORME ëééíÇÖíëíÇìÖí

MASSA D’ACQUA ASSORBITA IN % / % WATER ABSORPTION - MASSE D’EAU 
ABSORBÉE EN % / WASSERAUFNAHME IN % / MASA DE AGUA ABSORBIDA EN % / 
èÓ„ÎÓ˘ÂÌÌ‡fl Ï‡ÒÒ‡ ‚Ó‰˚ % 

ISO 10545-3 < 0,5% valore medio
0,08 %

valore 
medio
0,08 %

valore 
medio
0,08 %

valore 
medio
0,08 %

valore 
medio
0,08 %

valore 
medio
0,08 %

FORZA DI ROTTURA IN N (sp. > 7,5 mm) - BREAKING STRENGTH IN N (thickness > 7,5 
mm) / FORCE DE RUPTURE EN N (ép. > 7,5 mm) / BRUCHLAST IN N (Dicke > 7,5 mm) / 
FUERZA DE ROTURA EN N (gr. > 7,5 mm)  /  ê‡ÁÛ¯‡˛˘ÂÂ ÛÒËÎËÂ, ç (ÚÓÎ˘. > 7,5 ÏÏ)

ISO 10545-4 > 1300 -
valore 
medio 
3200 N

valore 
medio 
3200 N

valore 
medio 
3200 N

valore medio
3200 N

FORZA DI ROTTURA IN N (sp. < 7,5 mm) - BREAKING STRENGTH IN N (thickness < 7,5 
mm) / FORCE DE RUPTURE EN N (ép. < 7,5 mm) / BRUCHLAST IN N (Dicke < 7,5 mm) / 
FUERZA DE ROTURA EN N (gr. < 7,5 mm)  /  ê‡ÁÛ¯‡˛˘ÂÂ ÛÒËÎËÂ, ç (ÚÓÎ˘. < 7,5 ÏÏ)

ISO 10545-4 > 700 valore medio 
1350 N - - - -

RESISTENZA ALLA FLESSIONE IN N/mm2 / N/mm2 FLEXURAL STRENGHT TEST / 
RÉSISTANCE A LA FLEXION EN N/mm2 / BIEGEFESTIGKEIT IN N/mm / RESISTENCIA A 
LA FLEXIÓN EN N/mm / èÓ˜ÌÓÒÚ¸ ÔË ËÁ„Ë·Â ç/ÏÏ

ISO 10545-4 > 35 valore medio
52 N/mm2

valore medio
50 N/mm2

valore medio
50 N/mm2

RESISTENZA ALL’ABRASIONE PROFONDA DELLE PIASTRELLE NON SMALTATE / 
RESISTANCE TO DEEP ABRASION OF UNGLAZED TILES / RÉSISTANCE À L’ABRASION 
PROFONDE DES CARREAUX NON ÉMAILLÉS / TIEFENABRIEBFESTIGKEIT UNGLA-
SIERTER FLIESEN / RESISTENCIA A LA ABRASIÓN PROFUNDA DE LAS BALDOSAS 
SIN ESMALTAR / ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í „ÎÛ·ÓÍÓÏÛ ËÒÚË‡ÌË˛ ÌÂ„Î‡ÁÛÓ‚‡ÌÌÓÈ ÔÎËÚÍË

ISO 10545-6 < 175 mm3 valore medio
140 mm3

valore medio
140 mm3

valore medio
140 mm3

RESISTENZA AGLI SBALZI TERMICI / THERMAL SHOCKS RESISTANT / RÉSISTANCE 
AUX VARIATIONS THERMIQUES / TEMPERATURWECHSELBESTÄNDIGKEIT
RESISTENCIA AL CHOQUE TÉRMICO / ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÔÂÂÔ‡‰‡Ï ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚

ISO 10545-9
RICHIESTA - REQUIRED
REQUISE - GEFORDERT
REQUERIDA - áÄèêéë

RESISTE - RÉSISTANT 
 RÉSISTE - ERFÜLLT 

 RESISTE - ìëíéâóàÇ

RESISTENZA AL GELO / FROST RESISTANCE / RÉSISTANCE AU GEL
FROSTSICHERHEIT / RESISTENCIA A LA HELADA / ìëíéâóàÇéëíú ä ïéãéÑì ISO 10545-12

RICHIESTA - REQUIRED
REQUISE - GEFORDERT
REQUERIDA - áÄèêéë

RESISTE - RÉSISTANT 
 RÉSISTE - ERFÜLLT 

 RESISTE - ìëíéâóàÇ

RESISTENZA ALLE MACCHIE / RESISTANCE TO STAINING / RÉSISTANCE AUX 
TACHES / FLECKENABWEISEND  / RESISTENCIA A LAS MANCHAS / ÌÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚ¸ Í 
Ó·‡ÁÓ‚‡ÌË˛ ÔflÚÂÌ

ISO 10545-14 Minimo classe 3 Classe
4-5

Classe
4-5

Classe
4-5

Classe
3

Classe
4

Classe
4

Classe
4

RESISTENZA A BASSE CONCENTRAZIONI DI ACIDI E ALCALI.  /  RESISTANCE TO LOW 
CONCENTRATIONS OF ACIDS AND ALKALIS. / RESISTANCE A BASSES CONCENTRA-
TIONS D’ACIDES ET ALCALIS. / WIDERSTAND GEGEN NIEDRIGE KONZENTRATIONEN 
VON SÄUREN UND LAUGEN. / RESISTENCIA A BAJAS CONCENTRACIONES DE 
ACIDOS Y ALCALIS. / CÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÍËÒÎÓÚ‡Ï Ë ˘ÂÎÓ˜‡Ï Ò ÌËÁÍÓÈ ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËÂÈ.

ISO 10545-13

COME DICHIARATO DAL PRODUTTORE
SEE MANUFACTURER’S DECLARATION

SELON DÉCLARATION DU PRODUCTEUR
ENTSPRECHEND DER HERSTELLERAN-

GABEN TAL COMO DECLARA EL FABRICANTE
äÄä áÄüÇãÖçé èêéàáÇéÑàíÖãÖå

ULA ULA
ULB ULA ULB ULA ULA

ULB ULA

RESISTENZA A ALTE CONCENTRAZIONI DI ACIDI ED ALCALI / RESISTANCE TO HIGH 
CONCENTRATIONS OF ACIDSAND ALKALI / RÉSISTANCE À DE HAUTES CONCEN-
TRATIONS D’ACIDES ET BASES / BESTÄNDIGKEIT GEGEN STARK / KONZENTRIERTE 
SÄURENUND LAUGEN / RESISTENCIA A ALTAS CONCENTRACIONES DE ÁCIDOS Y 
ÁLCALIS / ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ‚˚ÒÓÍÓÍÓÌˆÂÌÚËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÍËÒÎÓÚ‡Ï Ë ˘ÂÎÓ˜‡Ï

- - UHA UHB UHA
UHA
UHB

UHA

RESISTENZA AI PRODOTTI CHIMICI DI USO DOMESTICO E AGLI ADDITIVI PER 
PISCINA / RESISTENCE TO DOMESTIC CHEMICAL PRODUCTS AND ADDITIVES FOR 
SWIMMING POOLS / RÉSISTANT AUX PRODUITS CHIMIQUES À USAGE DOMESTIQUE 
ET AUX ADDITIFS POUR PISCINE / WIDERSTAND GEGEN HAUSHALTSCHEMIKALIEN 
UND / SCHWIMMBADZUSATZSTOFFEN / RESISTENCIA A PRODUCTOS PARA LIM-
PIEZA DOMESTICA Y ADITIVOS PARA PISCINAS / CÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ·˚ÚÓ‚˚Ï ıËÏË˜ÂÒÍËÏ 
‚Â˘ÂÒÚ‚‡Ï Ë ‰Ó·‡‚Í‡Ï ‰Îfl ·‡ÒÒÂÈÌÓ‚

Minimo classe B UA UA UA UA UA UA UA

COEFFICIENTE D’ATTRITO (SCIVOLOSITÀ) / FRICTION COEFFICIENT (SLIPPERINESS) / 
COEFFICIENT DE FRICTION (GLISSEMENT) / REIBUNGSKOEFFIZIENT (SCHLÜPFRIG-
KEIT) - COEFICIENTE DE ANTI DESLIZAMIENTO / äÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÚÂÌËfl

DIN 51130 - R9 R10 R10 - R10 R9 R11

DIN 51097 - Cl.A Cl.B
Cl.A (CE)
Cl.A+B 
(TU/GG)

- Cl.A+B - Cl.A+B+C

DCOF (section 9.6 ANSI A 
137.1.2012) > 0,42 wet > 0,42 wet > 0,42 wet - > 0,42 wet

PENDULUM FRICTION TEST (SLIDER 96) BS 7976 - - > 36
wet - - > 36

wet - -

RILASCIO DI SOSTANZE PERICOLOSE / RELEASE OF HAZARDOUS SUBSTANCES /
REJET DE SUBSTANCES DANGEREUSES  FREISETZUNG GEFÄHRLICHER STOFFE / 
LIBERACIÓN DE SUSTANCIAS PELIGROSAS / Выделение опасных веществ
CADMIO (in mg/dm2) - PIOMBO (in mg/dm2)

DM 1/2/2007
REG. CE 1935/2004

Valore dichiarato per superfici GL con impieghi su piani di lavoro / 
Declared value for GL surfaces used on worktops / Valeur déclarée 

pour surfaces GL utilisées sur plans de travail /Angegebener wert für 
GL oberflächen zum gebrauch als arbeitsplatten / Valor declarado 

para acabados GL utilizados para superficies de trabajo /Заявленное 
значение для глазурованных поверхностей, с использованием 

на рабочих столах

CONFORME
CONFORMING

CONFORME
KONFORM / CONFORME

ëééíÇÖíëíÇìÖí

- - - - -

Per un effetto ottimale della posa, florim suggerisce di mantenere 2 mm di fuga per pose monoformato e 3 mm per combinare formati misti  / For optimal installation results, florim recommends maintaining a joint of 2 mm  1/12” for single format installations and 3 mm  1/8” to combine mixed 
formats / Pour réaliser une pose parfaite, florim suggére de mantenir 2 mm de joint pour la pose des monoformats, et 3 mm pour les combinaisons de formats mixtes / Um einen optimalen effekt beim verlegen zu erzielen empfehlt florim eine 2 mm fuge bei einformatigen verlegungen und 3 
mm fuge bei formatkombinationen / Para lograr los máximos resultados en la posa del producto, florim aconseja 2 mm de junta en aplicaciones monoformato y 3 mm en combinaciones de formatos mixtos  / ñãü éèíàåäãúçéâ ìäãäñäà “florim” êöäéåöçñìöí çõñöêüàçäíú 
áäáéê 2 åå ñãü åéçéîéêåäíä à 3 åå èêà ëåöòäççõï îéêåäíäï.

# 6 mm  1/4”
# 10 mm  2/5”

52



BUILDTECH/2.0 - outdoor # 2 CM

CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL CHARACTERISTICS - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES - TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN - CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS - ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË 

Lastre in gres fine porcellanato non smaltato. Piastrelle di ceramica pressate a secco. Caratteristiche di qualità secondo i 
test di controllo previsti dalla norma E.N. 14411 - ISO 13006. Appendice G gruppo B1a UGL. / Unglazed porcelain stoneware 
slabs. Dry-pressed ceramic tiles. Quality specifications, according to control tests of E.N. 14411 - ISO 13006. Appendix G 
group B1a UGL. / Dalles en grès cérame fin non émaillé. Carreaux céramiques pressés à sec. Caractéristiques de qualité d’a-
prés les essais de contrôle norme E.N. 14411 - ISO 13006. Appendice G groupe B1a UGL. . Nicht glasierte und vollständig 
gesinterte Feinsteinzeugplatten. Trocken gepresste Keramikfliesen. Qualitätseigenschaften nach Normen E.N. 14411 - ISO 
13006. Anhang G Gruppe B1a UGL. / Planchas de gres porcélanico fino no esmaltado. Baldosas de cerámica rensadas 
en seco. Características de calidad según las Normas E.N. 14411 - ISO 13006. Apéndice G grupo B1a UGL. / èÎËÚ˚ 
ËÁ ÌÂ„Î‡ÁÛÓ‚‡ÌÌÓ„Ó Ù‡ÙÓÓ‚Ó„Ó ÍÂ‡ÏÓ„‡ÌËÚ‡.äÂ‡ÏË˜ÂÒÍ‡fl ÔÎËÚÍ‡ ÒÛıÓ„Ó ÔÂÒÒÓ‚‡ÌËfl. ï‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË 
Í‡˜ÂÒÚ‚‡ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÍÓÌÚÓÎ¸Ì˚Ï ÚÂÒÚ‡Ï, ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌ˚Ï ÌÓÏÓÈ E.N. 14411 - ISO 13006, ÔËÎÓÊÂÌËÂ G „ÛÔÔ‡ 
B1a UGL.

RIFERIMENTO NORMA
REFERENCE STANDARD

RÉFÉRENCE NORME
STANDARDWERT

REFERENCIA NORMA
ëíÄçÑÄêí

PRESCRIZIONE
STANDARD REQUIREMENTS

PRESCRIPTIONS
ANFORDERUNGEN

PRESCRIPCION
íêÖÅéÇÄçàÖ

RISULTATI TESTS
TEST RESULTS

RESULTATS DES ESSAIS
PRÜFERGEBNIS

RESULTADOS TESTS
êÖáìãúíÄíõ íÖëíéÇ

N ≥ 15 cm 60x60
60x120

LUNGHEZZA E LARGHEZZA: DEVIAZIONE AMMISSIBILE, IN %, DELLA DIMENSIONE MEDIA DI OGNI PIASTRELLA
DALLA  DIM. DI  FABBRICAZIONE / LENGTH AND WIDTH: ADMITTED DEVIATION, IN %, OF THE AVERAGE SIZE OF 
EACH TILE FROM THE PRODUCTION  DIMENSIONS / LONGUEUR ET LARGEUR : MARGE DE TOLÉRANCE, EN %, 
ENTRE LA DIMENSION MOYENNE DE CHAQUE CARREAU ET LA DIM. DE FABRICATION / LÄNGE UND BREITE: 
ZULÄSSIGE ABWEICHUNG DES DURCHSCHNITTMAßES JEDER FLIESE VOM HERSTELLMAß IN PROZENTEN 
/ LARGO Y ANCHO: DESVIACIÓN ADMISIBLE, EN %, DEL TAMAÑO MEDIO DE CADA BALDOSA A PARTIR DEL 
TAMAÑO DE FABRICACIÓN / ÑÎËÌ‡ Ë ¯ËËÌ‡: ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÂ ÓÚÍÎÓÌÂÌËÂ ‚ % ÒÂ‰ÌÂ„Ó ‡ÁÏÂ‡ Í‡Ê‰ÓÈ ÔÎËÚÍË ÓÚ 
ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ‡ÁÏÂÓ‚

ISO 10545-2
squadrato
ISO 13006

± 0,3%
±1,0 mm

±0,15%

DEVIAZIONE AMMISSIBILE, IN PERCENTO, DELLO SPESSORE MEDIO DI OGNI PIASTRELLA DALLA DIMENSIONE DI 
FABBRICAZIONE / ADMITTED DEVIATION, IN %, OF THE AVERAGE THICKNESS OF EACH TILE FROM THE PRO-
DUCTION DIMENSIONS / MARGE DE TOLÉRANCE, EN POURCENTAGE, ENTRE L’ÉPAISSEUR MOYENNE DE CHAQUE 
CARREAU ET LA DIMENSION DE FABRICATION / ZULÄSSIGE ABWEICHUNG DER DURCHSCHNITTSDICKE JEDER 
FLIESE VOM HERSTELLMAß IN PROZENTEN / DESVIACIÓN ADMISIBLE, EN TANTO POR CIENTO, DEL GROSOR 
MEDIO DE CADA
BALDOSA A PARTIR DEL TAMAÑO DE FABRICACIÓN  /  ÑÓÔÛÒÚËÏÓÂ ÓÚÍÎÓÌÂÌËÂ ‚ ÔÓˆÂÌÚ‡ı ÒÂ‰ÌÂÈ ÚÓÎ˘ËÌ˚ 
Í‡Ê‰ÓÈ ÔÎËÚÍË ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ‡ÁÏÂÓ‚

ISO 10545-2
± 5,0%

± 0,5 mm
±5%

DEVIAZIONE MASSIMA DI RETTILINEARITÀ, IN PERCENTO, IN RAPPORTO ALLE DIMENSIONI DI FABBRICAZIONE
CORRISPONDENTI / MAXIMUM STRAIGHTNESS DEVIATION, IN %, IN RELATION TO THE CORRESPONDING PRO-
DUCTION DIMENSIONS / MARGE DE TOLÉRANCE DE RECTITUDE, EN POURCENTAGE, PAR RAPPORT AUX DIMEN-
SIONS DE FABRICATION CORRESPONDANTES / ZULÄSSIGE HÖCHSTABWEICHUNG DER KANTENGERADHEIT IM 
VERHÄLTNIS ZU DEN ENTSPRECHENDEN HERSTELLMAßEN IN PROZENTEN / DESVIACIÓN MÁXIMA DE RECTITUD, 
EN TANTO POR CIENTO, EN RELACIÓN CON EL TAMAÑO DE FABRICACIÓN CORRESPONDIENTE / å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ 
ÓÚÍÎÓÌÂÌËÂ ÔflÏÓÎËÌÂÈÌÓÒÚË ‚ ÔÓˆÂÌÚ‡ı, ÔÓÔÓˆËÓÌ‡Î¸ÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ‡ÁÏÂ‡Ï

ISO 10545-2
squadrato
ISO 13006

± 0,3%
± 0,8 mm

±0,10%

DEVIAZIONE MASSIMA DI ORTOGONALITÀ, IN PERCENTO, IN RAPPORTO ALLE DIMENSIONI DI FABBRICAZIONE 
CORRISPONDENTI MAXIMUM RIGHT-ANGLE DEVIATION, IN %, IN RELATION TO THE CORRESPONDING 
PRODUCTION DIMENSIONS / MARGE DE TOLÉRANCE D’ANGULARITÉ, EN POURCENTAGE, PAR RAPPORT AUX 
DIMESIONS DE FABRICATION / HÖCHSTABWEICHUNG DER RECHTWINKLIGKEIT IM VERHÄLTNIS ZU DEN 
ENTSPRECHENDEN HERSTELLMAßEN IN PROZENTEN / DESVIACIÓN MÁXIMA DE LA ORTOGONALIDAD, EN TANTO 
POR CIENTO, EN RELACIÓN CON EL TAMAÑO DE FABRICACIÓN CORRESPONDIENTE / å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÓÚÍÎÓÌÂÌËÂ 
ÓÚÓ„ÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚË ‚ ÔÓˆÂÌÚ‡ı, ÔÓÔÓˆËÓÌ‡Î¸ÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ‡ÁÏÂ‡Ï

ISO 10545-2
squadrato
ISO 13006

± 0,3%
± 1,5 mm

±0,20%

PLANARITÀ (CURVATURA DEL CENTRO, DELLO SPIGOLO E SVERGOLAMENTO) / FLATNESS (CURVING IN THE 
MIDDLE, CORNER AND WARPING) / PLANÉITÉ (COURBURE CENTRALE, DE L’ARÊTE ET GAUCHISSEMENT) / EBEN-
FLÄCHIGKEIT (KRÜMMUNG DER MITTE, DER KANTE UND VERWINDUNG) / PLANITUD (CURVATURA DEL CENTRO, 
DE LA ARISTA Y ABARQUILLAMIENTO) / èÎÓÒÍÓÒÚÌÓÒÚ¸ (ËÁ„Ë· ˆÂÌÚ‡, ÍÓÏÍË Ë ÔÂÂÍÓÒ)

ISO 10545-2
squadrato
ISO 13006

± 0,4%
± 1,8 mm

±0,35%

QUALITÀ DELLA SUPERFICIE - SURFACE QUALITY  / QUALITÉ DE LA SURFACE - QUALITÄT DER OBERFLÄCHE
CALIDAD DE LA SUPERFICIE / KAóÖëíÇÄ èéÇÖêïçéëíà ISO 10545-2

Il 95% min delle piastrelle deve essere esente da difetti 
visibili. / At least 95% of the tiles must be free from visible flaws.  
95% min des carreaux ne doivent présenter aucun défaut visible. 
Mindestens 95% der Fliesen müssen frei von sichtbaren mín. / 
el 95% de las baldosas tiene que estar exento de defectos visi-
bles ÏËÌ. 95% ÔÎËÚÍË ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ËÏÂÚ¸ ‚Ë‰ËÏ˚ı ‰ÂÙÂÍÚÓ‚

CONFORME/CONFORMING
CONFORME/KONFORM

CONFORME ëééíÇÖíëíÇìÖí

MASSA D’ACQUA ASSORBITA IN % / % WATER ABSORPTION - MASSE D’EAU ABSORBÉE EN %
WASSERAUFNAHME IN % / MASA DE AGUA ABSORBIDA EN % / èÓ„ÎÓ˘ÂÌÌ‡fl Ï‡ÒÒ‡ ‚Ó‰˚ % ISO 10545-3 E≤0,5%

valore medio
0,08 %

FORZA DI ROTTURA IN N (sp. ≥ 7,5 mm) - BREAKING STRENGTH IN N (thickness ≥ 7,5 mm) / FORCE DE RUPTURE 
EN N (ép. ≥ 7,5 mm) / BRUCHLAST IN N (Dicke ≥ 7,5 mm) / FUERZA DE ROTURA EN N (gr. ≥ 7,5 mm)  /  ê‡ÁÛ¯‡˛˘ÂÂ 
ÛÒËÎËÂ, ç (ÚÓÎ˘. ≥ 7,5 ÏÏ)

ISO 10545-4 1300 min
valore medio

14000 N

RESISTENZA ALLA FLESSIONE IN N/mm2 / N/mm2 FLEXURAL STRENGHT TEST / RÉSISTANCE A LA FLEXION EN N/
mm2 / BIEGEFESTIGKEIT IN N/mm / RESISTENCIA A LA FLEXIÓN EN N/mm / èÓ˜ÌÓÒÚ¸ ÔË ËÁ„Ë·Â ç/ÏÏ ISO 10545-4 35 min

valore medio
52 N/mm2

RESISTENZA ALL’ABRASIONE PROFONDA DELLE PIASTRELLE NON SMALTATE / RESISTANCE TO DEEP ABRASION 
OF UNGLAZED TILES / RÉSISTANCE À L’ABRASION PROFONDE DES CARREAUX NON ÉMAILLÉS
TIEFENABRIEBFESTIGKEIT UNGLASIERTER FLIESEN / RESISTENCIA A LA ABRASIÓN PROFUNDA DE LAS BALDO-
SAS SIN ESMALTAR / ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í „ÎÛ·ÓÍÓÏÛ ËÒÚË‡ÌË˛ ÌÂ„Î‡ÁÛÓ‚‡ÌÌÓÈ ÔÎËÚÍË

ISO 10545-6 175 mm3 valore medio
140 mm3

RESISTENZA AGLI SBALZI TERMICI / THERMAL SHOCKS RESISTANT / RÉSISTANCE AUX VARIATIONS THERMIQUES
TEMPERATURWECHSELBESTÄNDIGKEIT / RESISTENCIA AL CHOQUE TÉRMICO / ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÔÂÂÔ‡‰‡Ï 
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚

ISO 10545-9
Metodo di prova disponibile / Available testing method
Méthode d’essai disponible / Verfügbare Prüfmethode

Método de ensayo disponible
àÏÂ˛˘ËÈÒfl ÏÂÚÓ‰ ËÒÔ˚Ú‡ÌËfl

RESISTE - RÉSISTANT 
 RÉSISTE - ERFÜLLT 

 RESISTE - ìëíéâóàÇ

RESISTENZA AL GELO / FROST RESISTANCE
RÉSISTANCE AU GEL / FROSTSICHERHEIT
RESISTENCIA A LA HELADA / ìëíéâóàÇéëíú ä ïéãéÑì

ISO 10545-12
RICHIESTA - REQUIRED
REQUISE - GEFORDERT
REQUERIDA - áÄèêéë

RESISTE - RÉSISTANT 
 RÉSISTE - ERFÜLLT 

 RESISTE - ìëíéâóàÇ

RESISTENZA ALLE MACCHIE / RESISTANCE TO STAINING / RÉSISTANCE AUX TACHES / FLECKENABWEISEND  
RESISTENCIA A LAS MANCHAS / ÌÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚ¸ Í Ó·‡ÁÓ‚‡ÌË˛ ÔflÚÂÌ ISO 10545-14

Metodo di prova disponibile / Available testing method
Méthode d’essai disponible / Verfügbare Prüfmethode

Método de ensayo disponible
àÏÂ˛˘ËÈÒfl ÏÂÚÓ‰ ËÒÔ˚Ú‡ÌËfl

Classe 3-4

RESISTENZA A BASSE CONCENTRAZIONI DI ACIDI E ALCALI.  /  RESISTANCE TO LOW CONCENTRATIONS OF ACIDS 
AND ALKALIS. / RESISTANCE A BASSES CONCENTRATIONS D’ACIDES ET ALCALIS. / WIDERSTAND GEGEN 
NIEDRIGE KONZENTRATIONEN VON SÄUREN UND LAUGEN. / RESISTENCIA A BAJAS CONCENTRACIONES DE 
ACIDOS Y ALCALIS. / CÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÍËÒÎÓÚ‡Ï Ë ˘ÂÎÓ˜‡Ï Ò ÌËÁÍÓÈ ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËÂÈ.

ISO 10545-3

COME DICHIARATO DAL PRODUTTORE
SEE MANUFACTURER’S DECLARATION

SELON DÉCLARATION DU PRODUCTEUR
ENTSPRECHEND DER HERSTELLERANGABEN

TAL COMO DECLARA EL FABRICANTE
äÄä áÄüÇãÖçé èêéàáÇéÑàíÖãÖå

ULA

RESISTENZA A ALTE CONCENTRAZIONI DI ACIDI ED ALCALI / RESISTANCE TO HIGH CONCENTRATIONS OF 
ACIDSAND ALKALI / RÉSISTANCE À DE HAUTES CONCENTRATIONS D’ACIDES ET BASES / BESTÄNDIGKEIT GEGEN 
STARK /
KONZENTRIERTE SÄURENUND LAUGEN / RESISTENCIA A ALTAS CONCENTRACIONES DE ÁCIDOS Y ÁLCALIS / 
ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ‚˚ÒÓÍÓÍÓÌˆÂÌÚËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÍËÒÎÓÚ‡Ï Ë ˘ÂÎÓ˜‡Ï

UHA

RESISTENZA AI PRODOTTI CHIMICI DI USO DOMESTICO E AGLI ADDITIVI PER PISCINA / RESISTENCE TO DOME-
STIC CHEMICAL PRODUCTS AND ADDITIVES FOR SWIMMING POOLS / RÉSISTANT AUX PRODUITS CHIMIQUES À 
USAGE DOMESTIQUE ET AUX ADDITIFS POUR PISCINE / WIDERSTAND GEGEN HAUSHALTSCHEMIKALIEN UND
SCHWIMMBADZUSATZSTOFFEN / RESISTENCIA A PRODUCTOS PARA LIMPIEZA DOMESTICA Y ADITIVOS PARA 
PISCINAS / CÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ·˚ÚÓ‚˚Ï ıËÏË˜ÂÒÍËÏ ‚Â˘ÂÒÚ‚‡Ï Ë ‰Ó·‡‚Í‡Ï ‰Îfl ·‡ÒÒÂÈÌÓ‚

MIN B UA

COEFFICIENTE D’ATTRITO (SCIVOLOSITÀ) / FRICTION COEFFICIENT (SLIPPERINESS) / COEFFICIENT DE FRICTION 
(GLISSEMENT) / REIBUNGSKOEFFIZIENT (SCHLÜPFRIGKEIT) - COEFICIENTE DE ANTI DESLIZAMIENTO / 
äÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÚÂÌËfl

DIN 51130 - R11

DIN 51097 - Classe A+B+C

DCOF
(section 9.6 ANSI A 

137.1.2012)
-

> 0,42
wet

Per un effetto ottimale della posa, florim suggerisce di mantenere 2 mm di fuga per pose monoformato e 3 mm per combinare formati misti  / For optimal installation results, florim recommends maintaining a joint of 2 mm  1/12” 
for single format installations and 3 mm  1/8” to combine mixed formats / Pour réaliser une pose parfaite, florim suggére de mantenir 2 mm de joint pour la pose des monoformats, et 3 mm pour les combinaisons de formats mixtes 
/ Um einen optimalen effekt beim verlegen zu erzielen empfehlt florim eine 2 mm fuge bei einformatigen verlegungen und 3 mm fuge bei formatkombinationen / Para lograr los máximos resultados en la posa del producto, florim 
aconseja 2 mm de junta en aplicaciones monoformato y 3 mm en combinaciones de formatos mixtos  / ñãü éèíàåäãúçéâ ìäãäñäà “florim” êöäéåöçñìöí çõñöêüàçäíú áäáéê 2 åå ñãü åéçéîéêåäíä à 3 
åå èêà ëåöòäççõï îéêåäíäï.

Per ulteriori informazioni, approfondimenti e download delle marcature CE: www.florim.com / For further details and information and to download the CE marks: www.florim.com / Pour obtenir de plus amples informations, approfon-
dir et télécharger les marquages CE: www.florim.com / Für weitere Informationen und Downloads der CE-Kennzeichnungen: www.florim.com / Para obtener más información y descargar las marcas CE: www.florim.com / Получить 
дополнительную, более подробную информацию, а также сгрузить маркировку СЕ можно на сайте: www.florim.com

GRES FINE PORCELLANATO - FINE PORCELAIN STONEWARE - GRES CERAME FIN FEINSTEINZEUG-KOLLEKTIONEN - GRES PORCELANICO FINO - ФАРФОРОВЫЙ КЕРАМОГРАНИТ
SQUADRATO - SQUARED - EQUARRI - REKTIFIZIERT - ESCUADRADO - КАЛИБРОВАННАЯ
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60x120  235/8”x471/4”

Piedino in polipropilene / Feet in polypropylene
Pied en polypropylène / Fuß aus Polypropylen

Pie de  polipropileno / èÓÎËÔÓÔËÎÂÌÓ‚‡fl ÌÓÊÍ‡

BUILDTECH/2.0/TECHNICAL INFO # 2 CM
Vantaggi tecnici • Technical advantages • Avantages techniques
Technische Vorteile • Ventajas técnicas • íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ÔÂËÏÛ˘ÂÒÚ‚‡

• Lastra monolitica compatta di spessore 2 cm squadrata e rettificata
• Compact monolithic slab 2 cm thick squared and rectified
• Dalle monolithique compacte de 2 cm d’épaisseur, équarrie et rectifiée
• Kompakte monolitische Platte, 2 cm dick, rechtwinklig und scharfkantig geschliffen
• Losa monolítica compacta de 2 cm de espesor, escuadrada y rectificada.
• åÓÌÓÎËÚÌ‡fl ÔÎÓÚÌ‡fl ÔÎËÚ‡ ÚÓÎ˘ËÌÓÈ 2 ÒÏ, Ò Ó·ÂÁ‡ÌÌ˚ÏË Ë ‚˚Ó‚ÌÂÌÌ˚ÏË ÍÓÏÍ‡ÏË

• INGELIVO
• FROST RESISTANT
• INGÉLIF
• FROSTBESTÄNDIG
• RESISTENTE A LA HELADA
• МОРОЗОСТОЙКАЯ

• ELEVATA RESISTENZA AI CARICHI STATICI
• HIGH STATIC LOAD RESISTANCE
• RÉSISTANCE ÉLEVÉE AUX CHARGES STATIQUES
• HOHE STATISCHE BELASTBARKEIT
• ELEVADA RESISTENCIA A LAS CARGAS ESTÁTICAS
• ВЫДЕРЖИВАЕТ БОЛЬШИЕ СТАТИЧЕСКИЕ НАГРУЗКИ

• INATTACCABILE DA AGENTI CHIMICI E MUFFE
• IMPERVIOUS TO ATTACK BY CHEMICALS OR MOULD
• RÉSISTANT AUX AGENTS CHIMIQUES ET AUX MOISISSURES
• UNANGREIFBAR DURCH CHEMISCHE STOFFE UND SCHIMMEL
• RESISTENTE A LOS AGENTES QUÍMICOS Y A LOS MOHOS
• НЕ ПОДВЕРГАЕТСЯ ВОЗДЕЙСТВИЮ ХИМИЧЕСКИХ ВЕЩЕСТВ 
И ПЛЕСЕНИ

• RESISTENTE AGLI SBALZI TERMICI
• THERMAL SHOCK RESISTANT
• RÉSISTANT AUX ÉCARTS THERMIQUES
• TEMPERATURWECHSELBESTÄNDIG
• RESISTENTE A LAS OSCILACIONES TÉRMICAS
• СТОЙКАЯ К ТЕПЛОВЫМ ПЕРЕПАДАМ

• FACILE DA PULIRE
• EASY TO CLEAN
• FACILE À NETTOYER
• REINIGUNGSLEICHT
• FÁCIL DE LIMPIAR
• ЛЕГКО ЧИСТИТСЯ

• FACILE DA POSARE
• EASY TO INSTALL
• FACILE À POSER
• VERLEGELEICHT
• FÁCIL DE COLOCAR
• ЛЕГКО УКЛАДЫВАЕТСЯ

• RIMOVIBILE E RIUTILIZZABILE
• REMOVABLE AND REUSABLE
• DÉMONTABLE ET RÉUTILISABLE
• ENTFERNBAR UND WIEDERVERWENDBAR
• DESMONTABLE Y REUTILIZABLE
• МОЖЕТ СНИМАТЬСЯ И ПОВТОРНО 
ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ

• ANTISCIVOLO R11 CLASSE C
• ANTI SLIP R11 CLASS C
• ANTIDÉRAPANT R11 CLASSE C
• RUTSCHFEST R11 KLASSE C
• ANTIDESLIZANTE R11 CLASE C
• НЕСКОЛЬЗКАЯ - R11 КЛАСС C

2 CM
3/4”

Applicazioni • Applications • Applications • Verlegung • Aplicaciones • èËÏÂÌÂÌËfl

• Posa diretta su erba
• Direct installation on grass
• Pose direct sur de l’herbe
• Verlegung direkt auf Rasen
•  Colocación directa sobre hierba
• èflÏ‡fl ÛÍÎ‡‰Í‡ Ì‡ Ú‡‚Û

• Posa diretta su ghiaia
• Direct installation over gravel
• Pose direct sur du gravier
• Verlegung direkt auf Kies 
• Colocación directa sobre grava
• èflÏ‡fl ÛÍÎ‡‰Í‡ Ì‡ „‡Î¸ÍÛ

• Posa su massetto cementizio
• Installation on sand-cement screed
• Pose sur chape ciment
• Verlegung auf Zement-Unterbetonblock
• Colocación sobre contrapiso de hormigón
• Укладка на цементную стяжку

• Posa su piedini fissi o regolabili
• Installation on fixed or adjustable feet
• Pose sur pieds fixes ou réglables
• Verlegung auf feststehende oder regulierbare Füße
• Colocación sobre pies fijos o regulables
• ìÍÎ‡‰Í‡ Ì‡ ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌ˚ı ËÎË Â„ÛÎËÛÂÏ˚ı ÌÓÊÍ‡ı

Per le specifiche di utilizzo dei sistemi sopraelevati vedi il sito www.florim.com / For the specifics on use of raised systems visit the site www.florim.com / Pour les caractéristiques
d’utilisation des systèmes surélevés, voir le site www.florim.com / Für die Nutzungsbedingungen der Doppelbodensysteme siehe Webseite www.florim.com / Para las especificaciones 
de empleo de los sistemas sobreelevados consulte el sitio web www.florim.com / Технические характеристики систем фальшполов см. на сайте www.florim.com

60x60  235/8”x235/8”

manto erboso / grass
manteau herbeux / Grasmantel
césped / трава

ghiaia / gravel / gravier / Kies / balasto / щебень

terra / Ground
Sol / Erdboden
Suelo / Земля

ghiaia / gravel / gravier / Kies / balasto / щебень

60x60  235/8”x235/8”

terra / Ground / Sol / Erdboden / Suelo / Земля

60x60  235/8”x235/8”

massetto / screed / chape
Unterbetonblock / contrapiso / стяжка

colla in doppia spalmatura / Double paste coating
Colle à double encollage / Kleber in Doppelbeschichtung
Pegamento doble encolado / Клей,  нанесенный двойным 
накладыванием

N.B. Le lastre ceramiche sono sottoposte a un trattamento di compattazione termica che assicura resistenza e durata nel tempo. Il bassissimo assorbimento 
d’acqua rende perciò il materiale ingelivo. Ciò può comportare ristagni d’acqua superficiali anche per materiale installato a regola d’arte. / Ceramic tiles undergo 
a compacting thermal treatment that ensures resistance and durability. The low level of water absorption makes the slabs frost resistant. This could result in superficial 
water stagnations even if materials are installed in a workmanlike manner. / Les carreaux de céramique subissent un traitement thermique de compactage qui assure 
résistance et durabilité. Le bas niveau d’absorption d’eau rend les dalles résistant au gel. Il pourrait en résulter des stagnations d’eau superficielles, même si les dalles ont 
été installées dans les règles de l’art. / Die Keramikplatten werden einer thermischen Verdichtung unterzogen, welche die Widerstandsfähigkeit und Langlebigkeit sichert. 
Die extrem niedrige Wasseraufnahme macht das Material frostsicher. Die hohe Materialdichte kann, auch bei einer perfekten Verlegung, eine längere Abtrocknungszeit von 
angestautem Wasser zur Folge haben. / Las baldosas cerámicas se someten a un tratamiento de compactación térmica que asegura resistencia y durabilidad. La baja 
absorción de agua hace que las baldosas resisten al hielo. Esto podría resultar en estancamientos superficiales de agua, incluso si los materiales están instalados según 
las reglas del arte. / Керамическая плитка подвергается термическому уплотнению, что обеспечивает ей прочность и износостойкость. За счёт очень низкого 
водопоглощения она не промерзает, при этом даже при правильной укладке возможны застои воды на поверхности плитки.

60x60  235/8”x235/8”

# 2 CM
BUILD BONE
BUILD MUD
BUILD COAL
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FLORIM Ceramiche S.p.A SB. a socio unico
Via Canaletto, 24 - 41042  Fiorano Modenese (MO) - Italia

05

FLORIM 001

EN 14411:2012

Dry-pressed ceramic tiles, with water absorption Eb ≤ 0,5 %,
for internal and external walls and floorings

Certificazione obbligatoria per l’esportazione in Cina
Certification mandatory for export to China

Certification obligatoire pour l’exportation en Chine
Für den Export nach China obligatorische Zertifizierung

Certificación obligatoria para la exportación a China
é·flÁ‡ÚÂÎ¸Ì‡fl ÒÂÚËÙËÍ‡ˆËfl ‰Îfl ˝ÍÒÔÓÚ‡ ‚ äËÚ‡È

Sistema di gestione della Qualità:
Certificato n°. 50 100 1271

Sistema di gestione dell’Ambiente:
Certificato n°. 50 100 100 74

Sistema di gestione della Salute e Sicurezza dei lavoratori:
Certificato n°. 50 100 13825

Sistema di gestione dell’Energia:
Certificato n°. 50 100 13545

Per informazioni relative ai dati tecnici su marcatura CE vedere il sito www.florim.com
Please refer to our web site www.florim.com for technical information related to CE labeling

Pour tout renseignement sur l’avis technique de la marque CE veuillez consulter le site www.florim.com
Informationen bezueglich technischer Daten zur Beschriftung CE entnehmen Sie unserer Website www.florim.com
Para informaciones relativas a las especificaciones técnicas sobre la marca CE, chequear el sitio www.florim.com

àçîéêåäñàü èé íöï. ñäççõå, éíçéëüôàåëü ä åäêäàêéçäö “CE” èêàçöñöçä çä ëäâíö www.florim.com

55



WHITE

BONE

MUD

COAL

COLOURS
fine porcelain stoneware

CREAM

MUSTARD

SCARLET

CRIMSON

4

COLOURS
decorated porcelain tiles

10

FUCHSIA

BURGUNDY

SKY

MIDNIGHT

TEAL

BOTTLE

BUILDTECH/2.0
“Buildtech/” di Floor Gres, contenitore di superfici in 
gres fine porcellanato capace di instaurare un dialogo 
diretto con il progettista, evolve in “Buildtech/ 2.0”. 
La collezione amplia la sua gamma attraverso una 
nuova proposta che promuove il vigoroso binomio 
tra la neutralità del cemento e il carattere deciso di
cromie sature destinate agli involucri architettonici. 

“Buildtech/” by Floor Gres, a collection of fine porcelain
stoneware surfaces capable of dialoguing directly with the
architect, now evolves into “Buildtech/ 2.0”. The col-
lection expands its range via a new line focusing 
on the vigorous partnership between the neutrali-
ty of concrete and the decided character of satura-
ted colours, intended for the exteriors of buildings. 

« Buildtech/ » de Floor Gres, créateur de surfaces en grès 
cérame fin à même d’instaurer un dialogue direct avec le
concepteur, évolue en « Buildtech/ 2.0 ». La collection
élargit sa gamme à travers une nouvelle proposition qui promeut 
l’union vigoureuse de la neutralité du ciment et du caractère tran-
ché de tons saturés destinés aux enveloppes architecturales. 

„Buildtech/“ von Floor Gres, ein Gesamtkonzept von
Oberflächen aus Feinsteinzeug, das einen direkten
Dialog mit dem Planer herbeizaubert, entwickelt sich zu
„Buildtech/ 2.0“. Die Kollektion erweitert ihr Produktsorti-
ment um ein neues Angebot, das die kraftvolle Kombination
basierend auf dem neutralen Zement und den charakterstar-
ken satten Farben für architektonische Lösungen fördert. 

Buildtech/ de Floor Gres, contenedor de superficies de 
gres porcelánico fino, capaz de instaurar un diálogo di-
recto con el proyectista, evoluciona en Buildtech/2.0. La 
colección amplía su gama a través de una nueva propue-
sta que promueve el fuerte binomio entre la neutralidad 
del cemento y el carácter decidido de los cromatismos sa-
turados destinados a los contenedores arquitectónicos. 

“Buildtech/” от Floor Gres, коллекция ерамогранитных 
поверхностей, способных наладить прямой 
иалог с дизайнером, превращается в “Buildte-
ch/ 2.0”. Коллекция расширяет свою линейку 
новым предложением, продвигающим удачное 
сочетание нейтральности цемента и решительного 
характера насыщенных цветов, предназначенных для 
архитектурной облицовки.
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FLORIM CERAMICHE S.p.A. SB. a socio unico
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